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2 BRIDEGROOM SERVICE 

MONDAY EVENING 

 صلاة الختن الثان�ة
 یوم الإثنینعش�ة 

Priest:  Blessed is our God, always, now and 
ever, and unto the ages of ages. 

الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ  ت�ارَكَ اللهُ إلهُنا �لَّ حینِ، الكاهن:
اهِر�ن.  الدَّ

Choir: Amen.  آمین. :الجوق 

Priest: Glory to thee, our God, glory to thee. 

O Heavenly King, the Comforter, the Spirit of 
Truth, who art in everywhere present and fillest 
all things; Treasury of good things and Giver of 
Life; Come and abide in us and cleanse us from 
every impurity, and save our souls, O good One. 

 المجد لك �ا إلهنا المجد لك. :الكاهن
أیها الملك السماوي المعزّي، روحُ الحق، الحاضر في �ل 
مكانٍ  والمالئ الكلّ، �نزُ الصالحات ورازق الح�اة، هلمَّ 
رْنا من �ل دنس، وخلّصْ أیّها الصالح  اسكنْ فینا، وطهَّ

 نفوسنا.

Reader:  Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us.  (thrice) 

قدوسٌ اللهُ، قدوسٌ القوي، قدوسٌ الذي لا �موتُ، المرتل: 
 ارحَمْنا. (ثلاثاً)

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

والابنِ والروحِ القدسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى  المجدُ للآبِ 
 هر�نَ. آمین.ا دهرِ الد

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, cleanse 
us from our sins.  Master, pardon our iniquities.  
Holy God, visit and heal our infirmities for thy 
Name’s sake. Lord, have mercy.  Lord, have 
mercy.  Lord, have mercy. 

ربُّ اغفِر خطا�انا. �ا سیِّد  القدوسُ، ارحمْنا. �اأیها الثالوثُ 
تجاوزْ عن سیئاتِنا. �ا قدوسُ، إطَّلِعْ واشفِ أمراضَنا، من 

 أجلِ اسمِكَ، �اربُّ ارحم، �اربُّ ارحم، �اربُّ ارحم.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ 
 هر�نَ. آمین.ا الد

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy 
Name, thy kingdom come; thy will be done, on 
earth, as it is in heaven.  Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us; and lead us not into 
temptation, but deliver us from evil. 

سِ إسـمُكَ. ل�ـأتِ ملكوتـُك، لـتكن  أ�انا الذي في السماواتِ لِیتقدَّ
سماءِ �ـذلِكَ علـى الأرضِ. خُبزَنـا الجـوهري مشیئَتُكَ �ما في ال

أعطنـــا الیـــومَ، واتْـــرُكْ لنـــا مـــا علَیْنـــا، �مـــا نتـــرُكُ نحـــنُ لِمَـــنْ لَنـــا 
 عَلَْ�هِ. ولا تُدْخِلنا في تجر�ةٍ، لكن نجنا من الشر�ر.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 
and the glory: of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 
ages. 

ــــك الملــــكَ والقــــوَةَ والمجــــدَ، أیُّهــــا الآبُ والإبــــنُ الكــــاهن:  لأن ل
 ر�ن.اهوالروحُ القُدسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الد

Chanter: Lord Have Mercy (12 Times), Glory 
to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. O come, let us and worship and fall down 

المجـــدُ لـــلآبِ والابـــنِ والـــروحِ مـــرة)  12: �ـــاربُّ ارحـــم (المرتّـــل
هلمّـــوا  هر�نَ. آمـــین.ا القـــدسِ، الآنَ و�ـــلَّ أوانٍ و�لـــى دهـــرِ الـــد
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before God our King. O come, let us and worship 
and fall down before Christ, our King and God. O 
come, let us and worship and fall down before the 
very Christ, our King and God. 

ـــجُد ونرْكـــعْ للمســـ�حِ  ـــوا لِنسْ ـــا. هلمّ ـــا و�لهِن ـــجُد ونرْكـــعْ للمَلِكِن لِنسْ
مَلِكِنــــا و�لهِنــــا. هلمّــــوا لِنسْــــجُد ونرْكــــعْ للمســــ�حِ هــــذا هــــو مَلِكُنــــا 

 لهُنا.و�
Psalm 19 

May the LORD answer you in the day of trouble; 
May the name of the God of Jacob  defend you * 
May He send you help from the sanctuary, And 
strengthen you out of Zion * May He remember 
all your offerings; And accept your burnt sacrifice 
* May He grant you according to your heart's 
desire, And fulfill all your purpose * We will 
rejoice in your salvation, And in the name of our 
God we will set up our banners * May the LORD 
fulfill all your petitions. * Now I know that the 
LORD saves His anointed * He will answer him 
from His holy heaven, With the saving strength of 
His right hand * Some trust in chariots, and some 
in horses; But we will remember the name of the 
LORD our God * They have bowed down and 
fallen; But we have risen and stand upright * 
Save, LORD!  May the King answer us when we 
call. 

 19المزمور 
ل�ستجبْ لك الربُّ في یومِ الضیق، لینصرْكَ اسمْ إلهِ  

�عقوب* لیُرْسلْ لك عوْناً من القدْسِ، و�عضدْكَ من 
صهیون* لیذُ�رْ جم�عَ ذ�ائحِك، و�ستسمنْ محرقاتِك*   

م �لَّ مشورةٍ لك* ل�عِط�ك الربُّ على حَسَبِ قلِ�كَ، ولیتمّ 
لنبتهجْ �خلاصِكَ، ونتعظّمْ �اسمِ الربَّ إلهِنا* لیتمّم الربُّ 
َ◌ سؤالٍ لك، الآن علِمْتُُ◌ أنّ الربَّ خلَّصَ مس�حَهُ*  كلَّ
�ستجیبُ لهُ من سماءِ قدسِهِ، �أعمالِ قدرةٍ �كون خلاصُ 
�مینِه* هؤلاء �المر��اتِ وهؤلاءِ �الخیل، أما نحنُ فإنّما ندعو 

قطوا، ونحن قُمْنا ونَهَضْنا* سمِ الربَّ إلهِنا* هم تعرْقَلُوا وس�ا
 ندعوك. مٍ بْ لنا في أيّ یوْ ربُّ خلّصْ المَلِكْ، واستجِ �ا

Psalm 20 
O LORD, the king rejoices in your strength. How 
great is his joy in the victories you give! You have 
granted him the desire of his heart and have not 
withheld the request of his lips * You welcomed 
him with rich blessings and placed a crown of 
pure gold on his head * He asked you for life, and 
you gave it to him length of days, for ever and 
ever * Through the victories you gave, his glory is 
great; you have bestowed on him splendor and 
majesty * Surely you have granted him eternal 
blessings and made him glad with the joy of your 
presence * For the king trusts in the LORD ; 
through the unfailing love of the Most High he 
will not be shaken * Your hand will lay hold on 
all your enemies; your right hand will seize your 
foes * At the time of your appearing you will 
make them like a fiery furnace * In his wrath the 
LORD will swallow them up, and his fire will 
consume them * You will destroy their 
descendants from the earth, their posterity from 
mankind * Though they plot evil against you and 
devise wicked schemes, they cannot succeed * for 
you will make them turn their backs when you 
aim at them with drawn bow * Be exalted, O 
LORD , in your strength; we will sing and praise 
your might. 

 20المزمور 
ربّ �قوتِكَ �فرحُ الملِكْ، و�خلاصِك یبتهجُ جداً* �ا 

شهوةَ قلِ�هِ قد اعطیتَهُ، ومشیئةَ شفت�هِ لم تعدَمْهُ* إنّكَ قد بدأتَهُ 
ببر�اتِ الصلاحِ، ووضعتَ على رأسهِ إكلیلاُ من حجرٍ 

تَهُ طولَ الأ�ام* مجْدُهً �خلاصِك كر�م* ح�اةً سألك، فأعطی
عظ�مٌ مجْداً وجلالاً تُلقي عل�هِ* لأنك تعط�ه بر�ةً إلى أبِد 
الأبدِ، تُسِرُّهُ �فرحٍ مع وجهِكَ* لأنَّ الملِكَ یتّكلُ على الربَّ 
و�رحمةِ العليَّ لا یتزعزعُ* لتظْفَرُ یدُكَ �جم�عِ أعدائِك، �مینُك 

 تجعلُهم �تَّنُورِ نارٍ حین یتجلّى تجِدُ حم�عَ مُْ�غِض�كَ* لأنّكَ 
وجهُك* إنَّ الربَّ �غضِ�هِ �قلقُهم، فتأكُلهم النارُ* تُهْلِكُ ثمرَهم 
من الأرضِ، وذر�تََ◌هم من بینِ بني ال�شر* لأنهم أمالُوا 
عل�ك شروراً، تَفَكّروا �مؤامراتٍ لا �قدِرُون على إقامتِها* لأنك 

 وجوهَهُم* إرتَفِعْ �اربُّ تضعُهُم ظهر�اً، �فضلاتِكَ تُهیّىءُ 
 �قوّتِك، نسّ�حُ ونرتلُ لعزتِكَ. 
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Choir: Amen.  O Lord, save thy people, and bless 
thine inheritance, granting to Thy people victory 
over all adversaries, and by the power of Thy 
Cross preserving thine estate. 

ربُّ شـــعَ�كَ و�ـــارِكْ میراثَـــك، وامـــنحْ صْ �ـــاخلِّـــالمرتـــل: آمـــین. 
ــةَ علــى الشــر�ر، واحفــظْ �قــوةِ صــلیِ�كَ،  عبیــدَكَ المــؤمنینَ الغَلََ�

 جم�عَ المختصینَ ِ�كَ.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: Do thou, who of thine own good will 
was lifted upon the Cross, O Christ our God, 
bestow Thy bounties upon the new Nation which 
is called by Thy Name; make glad in Thy might 
those who lawfully govern, that with them we 
may be led to victory over our adversaries, having 
in thine aid a weapon of peace and a trophy 
invincible. 

: �ــا مـــن ارتفَعْــتَ علـــى المجــدُ لـــلآبِ والابـــنِ والــروحِ القـــدسِ 
ــــكَ لشــــعِ�كَ  الصــــلیبِ مختــــاراً أیُهــــا المســــ�حُ الإلــــه. إمــــنَحْ رأفاتِ
الجدیـــدِ المسَـــمَّى �ـــكَ. وفـــرِّحْ �قوتِـــكَ عبیـــدك المـــؤمنین. مانحـــاً 
ــــكَ ســــلاحاً  ــــةَ علــــى محــــار�یهِم. ولــــتكُنْ لهــــم معونتُ إ�ــــاهُم الغَلََ�

 غیرَ مقهورٍ. للسلامةِ وظفراً 

Now and ever, and unto the ages of ages.  
Amen: O Champion, dread who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, Our Good 
and All-praised Theotokos; establish the way of 
the Orthodox; save those who have been called 
upon to govern us, leading us all to that victory 
which is from heaven, for thou art she who gavest 
birth to God and alone art blessed. 

ــد ــى دهــرِ ال : أیتُهــا الشــف�عةُ هر�ن. آمــیناالآنَ و�ــلَّ أوانٍ و�ل
الرَّهی�ــةُ الوســ�طةُ غیْــرُ الخازَِ�ــة �ــا والــدةَ الإلــهِ الكل�ــةَ التَسْــب�ح. 

ـــــدي ســـــیرةَ  تُ لا ـــــلْ وَطِّ عرِضـــــي �ـــــا صـــــالحةُ عـــــن توســـــلاتنا. بَ
المستق�مي الرأْي. وخلِّصِي الذینَ أمرْتِ أنْ یتملكوا. وامنحیهِم 
 الغل�ة من السماء. �ما أَنَكِ وَلَدْتِ الإِله أیَتُها الم�ار�ةُ وَحْدَكِ.

(The Priest censes around the Altar as he says:) 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray thee, hearken and 
have mercy. 

 (ی�خر الكاهن جهات المائدة المقدسة  الأر�ع)
إرحمْنـا �ـا اللهُ �عظـ�مِ رحمتِـكَ، نطلُـبُ مِنْـكَ فاسـتجبْ  الكـاهن:
 وارْحَم.

Choir: Lord, have mercy.  (3 times) :رحم. (ثلاثاً)�ا ربُّ ا المرتل 

Priest: Again we pray for all pious and Orthodox 
Christians.  

وأ�ضاً نطلُبُ منْ أَجْلِ المس�حیینَ الحسنيِّ الع�ادَةِ  الكاهن:
 الأرثوذُكسیِّین.

Choir: Lord, have mercy.  (3 times) :ا ربُّ ارحم. (ثلاثاً) المرتل� 

Priest: Again we pray for our Metropolitan N. 
and all our brethren in Christ. 

 وأ�ضا نطلب من أجل أبینا ورئ�س �هنتنا (فلان).الكاهن: 

Choir: Lord, have mercy.  (3 times) :ا ربُّ ارحم. (ثلاثاً) المرتل� 

Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now 
and ever, and unto ages of ages. 

لأنك إلهٌ رح�مٌ ومحبٌ لل�شرِ، ولكَ نُرسلُ المجدَ،  الكاهن:
لآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ أیُّها الآبُ والإبنُ والروحُ القُدْسُ، ا

 هر�ن.االد

Choir: Amen.  Bless, Father, in the Name of the 
Lord. 

 آمین. �اسمِ الربِّ �اركْ �ا أب. المرتل:

Priest: Glory to the Holy Consubstantial, Life-
giving, and Undivided Trinity, always: now and 

یي المجدُ للثَّالوثِ القُدُوسِ، المتساوي الجوْهَر، المح الكاهن:
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ever, and unto ages of ages. هر�ن.الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الدغیرِ المُنقسِم. ُ�لَّ حینٍ ا 

Choir: Amen. :آمین المرتل 
Glory to God in the Highest, and on earth, 
peace, good-will toward men. (Thrice) 
O Lord, open thou my lips, and my mouth shall 
show forth Thy praise.  (Twice) 

المجدُ ِ� في العُلى وعلى الأرضِ السلامِ وفي الناس 
 (ثلاثاً)المسرة. 

 (تعاد)�ا ربُّ إفتحْ شفتيَّ لُِ�خبِر فمي بتس�حتِك. 

Psalm 3 

Reader: Lord how are they increased that trouble 
me; many are they that rise up against me.  Many 
there be which say of my soul, there is no help for 
him in God.  But Thou, O Lord, art a shield for 
me; my glory, and the lifter up of mine head.  I 
cried unto the Lord with my voice, and he heard 
me out of his holy hill.  I laid me down and slept; 
I awakened; for the Lord sustained me.  I will not 
be afraid of ten thousands of people that have set 
themselves against me round about.  Arise, O 
Lord; save me, O my God: for Thou hast broken 
the teeth of the ungodly.  Salvation belongeth unto 
the Lord: Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awakened; for the 
Lord sustained me.  

 المزمور الثالث
 . �ا رَبُّ لماذا َ�ثُرَ الذینَ �حزنونَني. �ثیرونَ قاموا عَلَيَّ
كثیرونَ �قولون لِنفْسي ل�س لهُ خلاصٌ �إلهه. أمَّا أَنتَ �ا رَبُّ 

صرَخْتُ  فَناصِري ومَجْدي ورافِعُ رأْسي. ِ�صوْتي إلى الرَّبِ 
فأَجابَني منْ جبَلِ قُدْسِهِ. أنا رَقَدْتُ ونِمْتُ ثم قُمتُ لأنَّ الرَّبَ 
ینصُرُني. فلا أَخافُ مِنْ رِْ�واتِ الشعوِب المح�طینَ بي 
. قُّمْ �ا رَبُّ خَلِّصْني �ا إِلهي. لأنَكَ ضَرَْ�تَ  المتآزِر�نَ عَلَيَّ

 الخطأَةِ. لِلْرَبِّ كُلَّ مَنْ ُ�عادیني �اطِلاً وَسَحَقْتَ أَسنانَ 
 الخلاصُ وعلى شَعِْ�كَ بَرَكَتُكَ.

 أنا رَقَدْتُ ونِمْت ثم قُمتُ لأَنَ الربَّ ینصُرُني.

Psalm 38 (37) 

Reader: O Lord, rebuke me not in Thy wrath; 
neither chasten me in Thy hot displeasure.  For 
thine arrows stick fast in me, and Thy hand 
presseth me sore.  There is no soundness in my 
flesh because of thine anger; neither is there any 
rest in my bones because of my sin.  For mine 
iniquities are gone over my head: as a heavy 
burden, they are too heavy for me.  My wounds 
stink and are corrupt because of my foolishness.  I 
am troubled; I am bowed down greatly; I go 
mourning all the daylong.  For my loins are filled 
with a loathsome disease: and there is no 
soundness in my flesh.  I am feeble and sore 
broken: I have roared by the reason of the 
disquietness of my heart.  Lord, all my desire is 
before thee; and my groaning is not hid from thee.  
My heart panteth, my strength faileth me: as for 
the light of mine eyes, it is also gone from me.  
My lovers and my friends stand aloof from my 
sore; my kinsmen stand afar off.  They also that 
seek after my life lay snares for me: and they that 

 37المزمور 
�ا رَبُّ لا تُوَ�ِّخْني ِ�غضَِ�كَ ولا تُؤَدبْني بِرِجْزِكَ. فإِنَّ سِهامَكَ 
قد إنغرسَتْ فيَّ وَمَكَّنْتَ  علَيَّ یَدَكَ. ل�سَ لِجَسَدِي شفاءٌ من 
وجهِ رِجْزِك ولا سلامَةٌ في عِظامي مِنْ وجهِ خطا�اي. لأنَ 

. مآثِمي قد تَعالَتْ فَوْقَ رأْسي مِثْلَ حِمْ  لٍ ثقیلٍ قدْ ثَقُلَتْ عليَّ
قد أَنْتَنَتْ وقاحَتْ جِراحاتي مِنْ قِبَلِ جَهالَتي. شَقیتُ وانحَنَیْتُ 
إلى الغا�ةِ والیومَ ُ�لَّهُ مَشیْتُ عاِ�ساً. لأنَ مَتْني قَدِ امتَلأَ 
مهازيءَ ول�س لجسدي شفاءٌ. شقیتُ واتَضَعْتُ جِداً وُ�نْتُ 

. �ا رَبُّ أمامَكَ هِيَ ُ�لُّ شَهْوتي وتنَهُدي لمْ أَئِنُ مِنْ تَنَهُدِ قَلْبي
�خْفَ عَنْكَ. قَدْ اضطرَبَ قَلْبي وفارَقَتْني قُوَتي حتى نورَ 
عَیْنَيَّ لمْ یَبْقَ معي. أصدِقائي وأنس�ائي دَنَوْا مِنِّي ووقفوا 
مُقابِلي وجِنْسي وَقَفَ مِني �عیداً. وأجْهَدَنِي الذین �طلُبونَ 
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seek my hurt speak mischievous things, and 
imagine deceits all the day long.  But I, as a deaf 
man heard not; and I was a dumb man that 
openeth not his mouth.  Thus I was a man who 
heareth not and in whose mouth there are no 
reproofs.  For in thee, O Lord, do I hope: Thou 
wilt hear, O Lord my God.  For I said, hear me, 
lest otherwise they should rejoice over; when my 
foot slippeth, they magnify themselves against 
me.  For I am ready to halt, and my sorrow is 
continually before me.  For I will declare mine 
iniquity; I will be sorry for my sin.  But mine 
enemies are lively, and they are strong; and they 
that hate me wrongfully are multiplied.  They also 
that render evil for good are mine adversaries; 
because I follow the thing that is good.  Forsake 
me not, O Lord; O my God, be not far from me.  
Make haste to help me, O Lord, my salvation. 

Forsake me not, O Lord; O my God, be not far 
from me.  Make haste to help me, O Lord, my 
salvation. 

لْتَمِسونَ لي الشرَّ تَكَلَموا �ال�اطِلِ، وغُشوشاً طولَ نَفْسي والْمُ 
مَ لا َ�سمَعُ وَ�أَخرَسَ لَمْ �فتَحْ فاه.  النهارِ دَرَسوا. أما أنا فكأَصَّ
وصِرْتُ �إِنْسانٍ لا َ�سْمَعُ ولا في فَمِهِ تَْ�كیت. لأني علْ�كَ �ا 
 ربُّ توَ�لْتُ وأنْتَ تستجیبُ لي �ا ر�ي و�لهي. لأني قلْتُ لا
تُشْمِتْ بي أعَدائِي وعندَما زَلَّتْ قَدَمايَّ عظموا علَيَّ الكلام. 
لأني أنا لِلضَرْبِ مُستَعِدٌ وَوَجَعِي لَدَيَّ في ُ�لِّ حین. لأني أنا 
أُخْبِرُ �إثْمي وأهتَمُّ مِنْ أَجْلِ خَطیئَتي. أَمّا أعَدائي فأَح�اءٌ وَهُمْ 

نَني ظُلْماً. الذین جازوني أشَدُّ مِنِّي. وقد َ�ثُرَ الذین یُ�غِضو 
بَدَلَ الخیرِ شَرَّاً محَلُوا لإبتغائِي الصَلاح. فَلا تُهْمِلْني �ا رَّبِّ 
و�لهي ولا تَتَ�اعَد عَنِّي أَسْرِعْ إلى مَعونَتي �ا رَبُّ إِلهُ 

 خَلاصِي. 
فَلا تُهْمِلْني �ا رَّبِّ و�لهي ولا تَتَ�اعَد عَنِّي أَسْرِعْ إلى مَعونَتي 

 بُّ إِلهُ خَلاصِي.�ا رَ 

Psalm 63 (62) 

Reader: O God, Thou art my God; early will I 
seek thee: my soul thirsteth for Thee, my flesh 
longeth for Thee in a dry and thirsty land, where 
no water is; to see Thy power and Thy glory, so as 
I have seen Thee in the sanctuary.  Because Thy 
loving kindness is better than life, my lips shall 
praise Thee.  Thus will I bless Thee while I live; I 
will lift up my hands in Thy name.  my soul shall 
be satisfied as with marrow and fatness; and my 
mouth shall praise thee with joyful lips: when I 
remember Thee upon my bed, and meditate on 
Thee in the night watches.  Because Thou hast 
been my help, therefore in the shadow of Thy 
wings will I rejoice.  My soul followeth hard after 
Thee: Thy right hand upholdeth me.  But those 
that seek after my soul, to destroy it, shall go into 
the lower parts of the earth.  They fall by the 
sword, they shall be a portion for foxes.  But the 
King shall rejoice in God; everyone who sweareth 
by them shall find glory: but the mouth of them 
that speak lies shall be stopped. 

I meditate on thee in the night watches.  Because 
Thou hast been my help, therefore in the shadow 
of Thy wings will I rejoice.  My soul followeth 
hard after Thee: Thy right hand upholdeth me. 

 المزمور 62
�ا اللهُ إلهي إلْ�كَ أبْتَكِرُ. عَطِشَتْ إل�كَ نَفْسي. �شتاقُ 
إلْ�كَ جَسَدِي في أرْضٍ قاحِلَةٍ مُجْدَِ�ةٍ لا ماءَ فیها. هكذا 
ظَهَرْتُ لَكَ في القُدْسِ لأعاینَ قوتَكَ ومجدَكَ. لأن رحمَتَكَ 

ي ح�اتي أفضلُ من الح�اةِ وشفَتَيَّ تُسَِ�حانَكَ. هكذا أ�ارُِ�كَ ف
. فَتَمْتَلِئُ نفسي �أنَها مِنْ شَحْمٍ وَدَسَم  و�اسمِكَ أرْفَعُ یَدَيَّ
وَِ�شِفاهِ الإِبتهاجِ �س�حُكَ فمي. إذا ذ�رْتُكَ على فِراشي هذَذْتُ 
�ك في الأسحارِ لأنَكَ صِرْتَ لي عوْناً و�ظِلِ جناحَْ�ك 

مینُك. أَمَّا أَستَتِرُ. التَصَقَتْ نفْسي وَراءَكَ وِ��ايَ عَضُدَتْ �
الذینَ َ�طْلُبونَ نفْسي للهلاكِ فسیدخُلونَ إلى أسافلِ الأَرضِ 
وُ�دْفعونَ إلى أَیْدي السُیوفِ و�كونونَ أنص�ةً للثعالبِ. أَمَّا 
الملِكُ فَُ�سَرُّ �اِ� وَُ�مْتَدَحُ ُ�لَّ مَنْ َ�حْلِفُ �هِ. لأنََه قد سَدَّ أَفْواهَ 

 المتكلِمینَ �الظلْمِ.
رْتُكَ على فِراشـي هـذَذْتُ �ـك فـي الأسـحارِ لأنَـكَ صِـرْتَ إذا ذ�

لي عوْناً و�ظِلِ جناحَْ�ك أَستَتِرُ. التَصَقَتْ نفْسي وَراءَكَ وِ��ـايَ 
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 عَضُدَتْ �مینُك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever, and unto the ages of 
ages.  Amen. 

جدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى الم
 دهرِ الداهر�نَ. آمین.

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to thee, O God.  
(Thrice) (ًثلاثا) هلِّلُو�ا، هلِّلُو�ا، هلِّلُو�ا المجدُ لَكَ �ا الله 

Lord, have mercy.  (3 times)  ُّارحم �ا رب ارحمُّ �ا ربُّ ارحم �ا رب 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever, and unto the ages of 
ages.  Amen. 

المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى 
 دهرِ الداهر�نَ. آمین.

Psalm 88 (87) 

Reader: O Lord, God of my salvation, I have 
cried day and night before Thee: let my prayer 
come before Thee: incline Thine ear unto my cry; 
for my soul is full of troubles: and my life draweth 
nigh unto the grave.  I am counted with them that 
go down into the pit: I am as a man that hath no 
strength: free among the dead, like the slain that 
lie in the grave, whom Thou rememberest no 
more: and they are cut off from Thy hand.  Thou 
hast laid me in the lowest pit, in darkness, in the 
depths.  Thy wrath lieth hard upon me, and Thou 
hast afflicted me with all Thy waves.  Thou hast 
put away mine acquaintance far from me: Thou 
hast made me an abomination unto them: I am 
shut up, and I cannot come forth.  Mine eye 
mourneth by reason of affliction: Lord, I have 
called daily upon Thee, I have stretched out my 
hands unto Thee.  Wilt Thou show wonders to the 
dead?  Shall the dead arise and praise thee?  Shall 
Thy loving kindness be declared in the grave?  Or 
Thy faithfulness in destruction?  Shall Thy 
wonders be known in the dark?  And Thy 
righteousness in the land of forgetfulness?  But 
unto Thee have I cried, O Lord; and in the 
morning shall my prayer come before thee.  Lord, 
why castest Thou off my soul?  Why hidest Thou 
Thy face from me?  I am afflicted and ready to die 
from my youth up: while I suffer Thy terrors, I am 
distracted.  Thy fierce wrath goeth over me: Thy 
terrors have cut me off.  They came round about 
me daily like water; they compassed me about 
together.  Lover and friend hast Thou put far from 
me, and mine acquaintance into darkness. 

O Lord God of my salvation, I have cried day and 

 87المزمور 
�ا رَبُّ إلهَ خَلاصي في الْنهارِ واللیلِ صَرَخْتُ أَمامَك. 

تي. فَقَد امتَلأَتْ فلْتَدْخُلْ قُدامَكَ صلاتي أَمِلْ أُذنَكَ إِلى طِلْبَ 
مِنَ الشرورِ نفْسي وَدَنَتْ من الجح�مِ ح�اتي. حُسِبْتُ مَعَ 

الْمُنْحَدر�نَ في الْجُبِّ صِرْتُ مثلَ إِنسانٍ لْ�س له مُعینٌ  
مُطْلَقاً بیْنَ الأَمواتِ مثلَ الْمُجَرَحینَ الرُقُودِ في القبورِ الذینَ لا 

مُقْصَوْن. جَعَلوني في جُبِّ  تذْكُرُهُمْ من �عدُ وَهُمْ من یَدِكَ 
أَسْفَلِ السافِلینَ في ظُلُماتِ وَظِلالِ الموت. علَيَّ اشْتَدَ 
. أ�عَدْتَ عَنِّي معارِفي  غَضَُ�كَ وجَم�عُ أهَوالِكَ أَجَزْتَها علَيَّ
وَجُعِلْتُ رَذالةً لهم. قد أغُْلِق عَلَيَّ فَمَا أَخْرُجْ وَضَعُفَتْ عَیْنايَّ 

. صَرَخْتُ إل�كَ �ا رَبُّ طولَ النهارِ َ�سَطْتُ مِنَ المسْكَنة
نَحْوَكَ یَدَي. أَفَلَعَلَكَ للأمواتِ تَصْنَعُ العجائِبَ أَمِ الأط�اءُ 
ُ�ق�مونَهُم فََ�عْتَرِفونَ لَكَ. هلْ ُ�خْبِرُ أَحَدٌ في القبورِ بِرَحْمَتِكَ 

عَدْلُكَ وفي الهلاكِ ِ�حَقِّك؟ هلْ تُعْرَفُ في الظُلْمَةِ عجائُِ�كَ وَ 
في الأَرْضِ المَنْسِ�َّة. وأنا إلْ�كَ �ا رَبُّ صَرَخْتُ فَلْتَبْلُغْكَ في 
الغداةِ صلاتي. لماذا �ا رَبُّ تُقْصي نفسي وَتَحْجُبُ وجهَكَ 
عني. فقیرٌ أَنا وفِيَّ الشقاءُ مُنْذُ شََ�ابِي وحینَ ارْتَفَعْتُ اتضَعتُ 

مُفْزِعاتُكَ أزعَجَتْني. أحاطَتْ بي وَتَحَیَّرْتُ. عَلَيَّ جازَ رِجْزُكَ وَ 
مِثْلَ الماءِ واكتَنَفَتْني مَعَاً طولَ النهار. أَْ�عَدْتَ عَنِّي الصَدیقَ 

 والقر�بَ وَمعارِفِي مِنْ أَجْلِ الشقاءِ.
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night before Thee: let my prayer come before 
Thee: incline Thine ear unto my cry.  .ـــــا رَبُّ إلـــــهَ خَلاصـــــي فـــــي الْنهـــــارِ واللیـــــلِ صَـــــرَخْتُ أَمامَـــــك�

 .ى طِلْبَتيفلْتَدْخُلْ قُدامَكَ صلاتي أَمِلْ أُذنَكَ إِل

Psalm 103 (102) 

Reader: Bless the Lord, O my soul: and all that is 
within me, bless His holy name.  Bless the Lord, 
O my soul, and forget not all His benefits: who 
forgiveth all thine iniquities; who healeth all thy 
diseases; who redeemeth thy life from destruction; 
who crowneth thee with loving kindness and 
tender mercies; who satesfieth thy mouth with 
good things; so that thy youth is renewed like the 
eagle’s.  The Lord executeth righteousness and 
judgment for all that are oppressed.  He made 
known His ways unto Moses, His acts unto the 
children of Israel.  The Lord is merciful and 
gracious, slow to anger, and plenteous in mercy.  
He hath not dealt with us after our sins; nor 
rewarded us according to our iniquities.  For as 
the heaven is high above the earth, so great is His 
mercy toward them that fear him.  As far as the 
east is from the west, so far has He removed our 
transgressions from us.  Like a father pitieth his 
children, so the Lord pitieth them that fear Him.  
For He knoweth our frame; He remembereth that 
we are dust.  As for man, his days are as grass: as 
a flower of the field, so he flourisheth.  For the 
wind passeth over it, and it is gone; and the place 
thereof shall know it no more.  But the mercy of 
the Lord is from everlasting to everlasting upon 
them that fear Him, and His righeousness unto 
children’s children; to such as keep His covenant, 
and to those that remember His commandments to 
do them.  The Lord hath prepared His throne in 
the heavens; and His kingdom ruleth over all.  
Bless the Lord, ye His angels, that excel in 
strength, that do His commandments, hearkening 
unto the voice of His word.  Bless ye the Lord, all 
ye His hosts; ye ministers of His, that do His 
pleasure.  Bless the Lord, all His works in all 
places of His dominion; bless the Lord, O my 
soul. In all places of His dominion; bless the Lord, 
O my soul. 

 102المزمور 
�ــارِِ�ي �ــا نَفْســي الــرَبَّ وجم�ــعُ مــا فــي �ــاطِني اســمَهُ القُــدُوس. 
ــرُ  ــهِ. الــذي �غفِ �ــارِ�ي �ــا نفســي الــرَبَّ ولا تَنْسَــيْ جم�ــعَ مكافآتِ

ـي مِـنَ البِلـى كُلَّ ذُنوِ�كِ. الذي �شـ في ُ�ـلَّ أمراضِـكِ. الـذي یُنَجِّ
ح�اتَــكِ. والــذي ُ�كلِلُــكَ �الرحمــةِ والرأفــةِ. الــذي ُ�شْــِ�عُ �ــالخیراتِ 
دُ مِثـــلَ النِسْـــرِ شـــ�اُ�كِ. الـــرَبُّ صـــانِعُ الرحمـــاتِ  شـــهواتِكِ فَیَتَجَـــدَّ
ـــــي  ـــــهُ وَ�نِ ـــــرَّفَ موســـــى طُرُقَ ـــــومینَ. عَ ـــــعِ المظْل والقضـــــاءِ لِجم�

شــــیئاتِهِ. الــــرَبُّ رَحُــــومٌ رؤُوفٌ طو�ــــلُ الأنــــاةِ و�ثیــــرُ إِسْــــرائیلَ مَ 
ــدُ. لــ�س  ــدَهْرِ َ�حْقِ ــدَوامِ َ�سْــخَطُ ولا إلــى الْ ــْ�سَ علــى ال ــةِ ل الرَحْمَ
مثلُ آثامِنا صَنَعَ مَعَنا ولا ِ�حَسَبِ خطا�انـا جازانـا. بَـلْ �مقـدارِ 

ف�ــه. ارْتِفــاعِ الســماءِ عــن الأرْضِ قــوَّى الــرَبُّ رَحْمَتَــهُ علــى خائِ 
وَ�ُ�عْـــدِ المشْـــرِقِ عـــن المغـــربِ أَْ�عَـــدَ عَنَّـــا ســـیئاتِنا. �مـــا یَتَـــرَأَفُ 
الأَبُ على البنیِن هكـذا یتـرأَفُ الـرَبُّ علـى خائِف�ـهِ لأَنَـه عَـرَفَ 
جبْلَتَنَا وذَكَرَ أَنَنَـا تـُرابٌ نَحْـنُ. الإنسـانُ �العشـبِ أَ�امُـهُ وََ�زَهْـرِ 

ذا هَبَّـتْ عَلَْ�ـهِ الـر�حُ لـ�سَ یثْبُـتُ، ولا الحقلِ �ذلِكَ یُزْهِرُ. لأَنَهُ إِ 
ــا رَحْمَــةُ الــرَبِّ فَهِــيَ مُنْــذُ الأَزَلِ و�لــى  ُ�عْــرَفُ أَْ�ضــاً مَوْضِــعُهُ. أَمَّ
الأَبَدِ علـى خائف�ـهِ. وعدْلُـهُ علـى أبنـاءِ البنـینِ الحـافِظینَ عَهْـدَهُ 

ــأَ  ُ�رْسِــ�َّهُ والــذاكر�نَ وصــا�اهُ لَِ�صْــنَعوها. الــرَبُّ فــي الســماءِ هََ�
ـــهِ  ـــهُ علـــى الكـــلِ تَســـود. �ـــارُِ�وا الـــرَبَّ �ـــا جم�ـــعَ ملائِكَتِ وَمَمْلَكَتُ
ـــهِ.  ـــدَ ســـماعِ صـــوتِ �لامِ ـــهُ عِنْ ـــوَةٍ الصـــانعینَ قولَ ـــدِر�نَ ِ�قُ الْمُقتَ
ــهُ. �ــارُِ�وا  ــهُ العــامِلینَ إرادَتَ ــهِ وخُدامَ �ــارُِ�وا الــرَبَّ �ــا جم�ــعَ قُواتِ

ـــهِ فـــي ـــلِّ مواضِـــعِ ســـلطانِهِ �ـــارِ�ي �ـــا  الـــرَبَّ �ـــا جم�ـــعَ أعَْمالِ �ُ
. في ُ�لِّ مواضِعِ سلطانِهِ �ارِ�ي �ا نفْسِي الرَبّ   .نفْسِي الرَبُّ

Psalm 143 (142) 

Reader: Hear my prayer, O Lord, give ear to my 
supplications: in Thy faithfulness answer me, and 
in Thy righteousness.  And enter not unto 
judgment with Thy servant: for in Thy sight shall 

 142المزمور 
ــكَ إلــى طِلْبَتــي. اســتَجِبْ  �ــا رَبُّ اســتَمِعْ صــلاتي وَأَنْصِــتْ ِ�حَقِ
لي �عدْلِكَ ولا تدْخُلْ في المحاكمةِ مع عبدِك. فإِنـه لـنْ یَتَزَكـى 
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no man living be justified.  For the enemy hath 
persecuted my soul.  He hath smitten my life 
down to the ground; he hath made me to dwell in 
darkness, as those that have been long dead.  
Therefore is my spirit overwhelmed within me; 
my heart within me is desolate.  I remember the 
days of old; I meditate on all Thy word: I muse on 
the work of Thy hands.  I stretch forth my hands 
unto thee; my soul thirsteth after thee, as a thirsty 
land.  Hear me speedily, O Lord: my spirit faileth: 
hide not Thy face from me, lest I be like unto 
them that go down into the pit.  Cause me to hear 
Thy loving kindness in the morning; for in Thee 
do I trust: cause me to know the way wherein I 
should walk; for I lift up my soul unto Thee.  
Deliver me, O Lord, from mine enemies: I flee 
unto Thee to hide me.  Teach me to do Thy will; 
for Thou art my God: Thy spirit is good; lead me 
to the land of uprighteousness.  Quicken me, O 
Lord, for Thy Name’s sake: for Thy 
righteousness’ sake, bring my soul out of trouble.  
And of Thy mercy, cut off mine enemies, and 
destroy all them that afflict my soul: for I am Thy 
servant. 

O Lord, give ear to my supplications: and enter 
not into judgment with Thy servant. (Twice) 

Thy spirit is good; lead me into the land of 
uprighteousness. 

قُـــــدامَكَ ُ�ـــــلَ حَـــــيٍّ لأَنَ العـــــدُوَّ قَـــــدْ اضـــــطَهَدَ نَفْســـــي وَأَذَلَّ فـــــي 
مِثْلَ الموْتَى إلى الدهرِ، الأَرْضِ حَ�اتي. وأَجلَسَني في الظُلْمَةِ 

واضَــــجَرَ عَلَــــيَّ روحِــــي واضــــطَرَبَ فِــــيَّ قلْبــــي. تَــــذَكَرْتُ الأ�ــــامَ 
القد�مـــةَ وهَــــذَذْتُ فــــي ُ�ــــلِّ أعَمالِــــكَ، وتَأَمَلْــــتُ فــــي مصــــنوعاتِ 
یَدَْ�كَ. َ�سَطْتُ إِلَْ�كَ یَـدَيَّ ونفسـي لـكَ �ـأرضٍ لا تُمْطَـر. أَسـرِعْ 

نِیَتْ روحي. لا تَصرِف وَجْهَكَ عَنِّي فاستَجِبْ لي �ا رَبُّ فقد فَ 
ــــداةِ مُســــتَمِعاً  ــــي فــــي الغَ . اجعَلْن ــــبِّ فأُشــــاِ�هُ الهــــاِ�طینَ فــــي الْجُ
لْت. عرِّفْني �ا رَبُّ الطر�قَ التي أَسْلُكُ  رحمتَكَ فإني عل�كَ تو�َّ
فیهــا، فــإني إل�ــكَ رَفَعْــتُ نفســي. أنْقِــذْني مــن أعَــدائي �ــا رَبُّ إذْ 

ـــدْ لجـــأْتُ إل�ـــكَ  ـــكَ أَنْـــتَ هُـــوَ ق . علِّمْنـــي أنْ أعمـــلَ مشـــیئَتَكَ لأنَ
هْــدیني فــي أرضٍ مســتق�مةٍ مــن أجــلِ إلهــي. روحُــكَ الصــالحُ یَ 

اســــــمِكَ �ــــــا رَبَّ تُحْیینــــــي �عــــــدلِكَ تُخْــــــرِجُ مــــــن الحــــــزْنِ نفســــــي 
ــــكُ جم�ــــعَ الــــذین ُ�حْزِنــــونَ  ــــكَ تَستأصِــــلُ أعــــدائِي. وَتُهْلِ و�رَحمَتِ

 نفسي لأني أنا عَبْدُكْ.
بْ لي �عدلِكَ ولا تَدْخُلْ في المحاكَمَةِ مع عبدِك. استجِ 
 (مرتین)

 هدیني في أرضٍ مستق�مةٍ. روحُكَ الصالِحُ یَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever, and unto the ages of 
ages.  Amen. 

نَ و�لَّ أوانٍ و�لى المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، الآ
 هر�نَ. آمین.ا دهرِ الد

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to thee, O God. 
(Thrice) O Lord our hope, glory to thee. 

�ا إِلهَنا  (ثلاثاً) الله. هلِّلُو�ا، هلِّلُو�ا، هلِّلُو�ا المجدُ لَكَ �ا
 ورجاءَنا لَكَ الْمَجْد.

THE GREAT EKTENIA ة السلام�ة الكبرى الطل� 

Deacon: In peace, let us pray to the Lord. سلامٍ إلى الرَبِّ نطلُب. :سالشما� 

Choir: Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 

Deacon: For the peace from above, and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

 السلامِ الذي من العُلى وخَلاصِ نفوسِنا مِنْ أَجْلِ  الشماس:
 إلى الرَبِّ نطلُب.

Choir: Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 

Deacon: For the peace of the whole world; the 
good estate of the Holy Churches of God, and the 

مِنْ أَجْلِ سلامِ �ل العالمِ وحُسْنِ ث�اتِ �نائِسِ اللهِ  الشماس:
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union of all men, let us pray to the Lord. .المقدَسَةِ، واتحادِ الكل إلى الرَبِّ نطلُب 

Choir: Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 

Deacon: For this holy house, and those who with 
faith, reverence, and the fear of God enter therein, 
let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذا البیتِ المقدَسِ والذینَ یَدْخُلُونَ إل�هِ  الشماس:
 إلى الرَبِّ نطلُب. �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ 

Choir: Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 

Deacon: For our Metropolitan N., for the 
honorable presbytery, the Diaconate in Christ, all 
the clergy and the people, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ أبینا ورئ�سِ �هنَتِنا (فلان) والكهنةِ  الشماس:
الْمُكَرَّمینَ وخدامِ المس�حِ، وجم�عِ الإكلیروسِ والشعبِ إلى 

 الرَبِّ نطلُب.
Choir: Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم الجوق�. 
Deacon: For our President, civil authorities, and 
Armed Forces, let us pray to the Lord. 

الحسني الع�ادة المحفوظینَ من مِنْ أَجْلِ حكامِنا  الشماس:
 إلى الرَبِّ نطلُب. الله و�لِّ بلاطِهِم وجنودِهِم

Choir: Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 

Deacon: For this city, and every city and 
countryside, and the faithful who dwell therein, let 
us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذه المدینةِ وجم�عِ المدُنِ والقُرى  الشماس:
 والمؤْمِنینَ الساكِنینَ فِیها إلى الرَبِّ نطلُب.

Choir: Lord, have mercy. :حَم.�ارَبُّ ارْ  الجوق 

Deacon: For healthful seasons, the abundance of 
the fruits of the earth, and peaceful times, let us 
pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعتدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الأرضِ �الثِمارِ  الشماس:
 وأوْقاتٍ سلام�ةٍ إلى الرَبِّ نطلُب.

Choir: Lord, have mercy. ارَبُّ ارْحَم. ق:الجو� 

Deacon: For travelers by sea, by land, and by air; 
the sick, the suffering; the captive, and for their 
salvation, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ المسافر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِ  الشماس:
 م، إلى الرَبِّ نطلُب.والمرضى والمضْنِیینَ والأسْرَى وخلاصِهِ 

Choir: Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أَجْلِ نجاتِنا من ُ�لِّ ضیقٍ وَغضبٍ وخطر  الشماس:
 ب.وَشِدَةٍ إلى الرَبِّ نطلُ 

Choir: Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 صْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.أعُْضُدْ وَخَلِّ س: الشما

Choir: Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

اسةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ البر�اتِ �عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القد الشماس:
المجیدةَ، سیِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ معَ جم�عِ 
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Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God.  ِسین، لِنودِعْ أنفُسَنا و�عضُنا �عضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا لِلْمَس�ح� القدِّ

 الإله.
Choir: To thee, O Lord. :لَكَ �ا رَب. الجوق 

Priest: For unto thee are due all glory, honor 
and worship: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto the 
ages of ages.   

لأنَهُ ینّْ�غي لَكَ ُ�لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها  : الكاهن
و�لى دهرِ  الآبُ والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ،

 هر�ن. االد
Choir: Amen. :آمین. الجوق 

(Tone 8) 

Chanter: My soul seeks Thee early in the night 
watches, for Thy commandments are a light on 
the earth. 

 �اللحن الثامن
من اللیلِ تبتَكِرُ روحي الْ�كَ �ا الله لأنَّ أوامِرَكَ نُورٌ المرتّل: 

 على الأرض.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia. :هلِّلُو�ا، هلِّلُو�ا، هلِّلُو�ا الجوق. 
Chanter: Learn righteousness, you that dwell 
upon the earth. 

 + تعلّموا العدلَ أیُّها السكانُ على الأرض.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia. :و�اهلِّلُو�ا، هلِّلُو�ا، هلِّلُ  الجوق. 
Chanter: Zeal shall seize an untaught people, and 
now, fire shall devour the adversaries. 

+ الغیرةُ تأخُذُ شعْ�اً غیرَ متأدَّب، والآنَ النارُ تأكُل 
 المُضّادّین.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia. :هلِّلُو�ا، هلِّلُو�ا، هلِّلُو�ا الجوق. 
Chanter: Bring more evils upon them, O Lord, 
bring more evils upon those who are glorious 
upon earth. 

 ربّ زِدْ أسواء عظماءَ الأرض.+ فزدْهم أسواءً �ا

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia. :هلِّلُو�ا، هلِّلُو�ا، هلِّلُو�ا الجوق. 
TROPARION (Tone 8) 

Choir: Behold the bridegroom comes at midnight, 
and blessed is he whom He shall find watching, 
but unworthy is he worm He shall find heedless.  
Beware, therefore, O my soul, do not be weighed 
down with sleep, lest you be given up to death and 
shut out from the Kingdom.  But rouse yourself, 
crying, Holy, Holy, Holy art Thou, O God. 
Through the intercessions of the Forerunner, have 
mercy on us. 

 طرو�ار�ة الختن �اللحن الثامن
ها هُوَذا الخَتَنُ �أتِي في نِصْفِ الَّلیل فطُو�ى للعبدِ  المرتّل:

الذي َ�جِدُهُ مُستَْ�قِظاً، أمَّا الذي َ�جدُهُ مُتَغافِلاً فَهُوََ◌ غیْرُ 
مُستحِقّ. فانظرِي َ�ا نَفْسي أَلاّ تَسْتَغرِقِي في النَوْمِ وُ�غْلَقَ 

كُوتِ وتُسَلَّمِي إلى الموْت، بل �وني منتَبهَةً علْ�كِ خارجَ المَلَ 
وسٌ قدُّوسٌ قدُّوسٌ أنتَ �ا الله، مْنْ أجلِ العادِميِّ  صارخة: قدُّ

 الأجسادِ ارْحمْنَا.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 
Behold the bridegroom comes at midnight, and 

 .المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ  المرتّل:
ها هُوَذا الخَتَنُ �أتِي في نِصْفِ الَّلیل فطُو�ى للعبدِ الذي 



 11 

blessed is he whom He shall find watching, but 
unworthy is he whom He shall find heedless.  
Beware, therefore, O my soul, do not be weighed 
down with sleep, lest you be given up to death and 
shut out from the Kingdom.  But rouse yourself, 
crying, Holy, Holy, Holy art Thou, O God.  
Through the intercessions of the Holy Martyr 
George, have mercy on us. 

َ�جِدُهُ مُستَْ�قِظاً، أمَّا الذي َ�جدُهُ مُتَغافِلاً فَهُوََ◌ غیْرُ مُستحِقّ. 
ارجَ فانظرِي َ�ا نَفْسي أَلاّ تَسْتَغرِقِي في النَوْمِ وُ�غْلَقَ علْ�كِ خ

المَلَكُوتِ وتُسَلَّمِي إلى الموْت، بل �وني منتَبهَةً صارخة: 
وسٌ أنتَ �ا الله، مْنْ أجلِ العادِميِّ الأجسادِ  وسٌ قدُّ وسٌ قدُّ قدُّ

 ارْحمْنَا.

Choir: Now and ever, and unto the ages of 
ages.  Amen. 

Behold the bridegroom comes at midnight, and 
blessed is he whom He shall find watching, but 
unworthy is he whom He shall find heedless.  
Beware, therefore, O my soul, do not be weighed 
down with sleep, lest you be given up to death and 
shut out from the Kingdom.  But rouse yourself, 
crying, Holy, Holy, Holy art Thou, O God.  
Through the intercessions of the Theotokos have 
mercy on us. 

 .هر�نَ. آمیناالآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الدالمرتّل: 
ها هُوَذا الخَتَنُ �أتِي في نِصْفِ الَّلیل فطُو�ى للعبدِ الذي 
َ�جِدُهُ مُستَْ�قِظاً، أمَّا الذي َ�جدُهُ مُتَغافِلاً فَهُوََ◌ غیْرُ مُستحِقّ. 

ْ�كِ خارجَ فانظرِي َ�ا نَفْسي أَلاّ تَسْتَغرِقِي في النَوْمِ وُ�غْلَقَ عل
المَلَكُوتِ وتُسَلَّمِي إلى الموْت، بل �وني منتَبهَةً صارخة: 
وسٌ أنتَ �ا الله، مْنْ أجلِ العادِميِّ الأجسادِ  وسٌ قدُّ وسٌ قدُّ قدُّ

 ارْحمْنَا.

THE LITTLE EKTENIA  الطل�ة الصغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 

 ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب.أ�ْ الشماس: 

Choir: Lord have mercy.  :اربُّ ارْحَمْ.الجوق� 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 أعُْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس: 

Choir: Lord have mercy.  :اربُّ ارْحَمْ.الجوق� 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ, our God. 

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القداسةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ البر�اتِ الشماس: 
المجیدة، سیِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ معْ جم�عِ 
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا و�عضُنا �عضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ  القدِّ

 الإله.

Choir: To thee, O Lord. :لَكَ �ا رَب. الجوق 

Priest: For thine is the might, and thine is the 
kingdom and the power and the glory: of the 
Father, and the Son, and of the Holy Spirit: now 
and ever, and unto ages of ages. 

لأنَّ لـــكَ العــزةَ ولـــكَ المُلْـــكَ والقـــوةَ والمجـــدَ أیهـــا الآبُ  الكـــاهن:
 هر�ن.ا الإبنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الدو 

Choir: Amen.  :آمینالجوق 
KATHISMATA (Tone 4) لرا�عالكاثسمات �اللحن ا 

Choir: Let us admire and love the Bridegroom, 
brethren, preparing our lamps to shine with virtues :لنودَّ الختنَ �ا إخوةُ ونح�َّهُ ونهّيء مصاب�حَنا لامعین  المرتّل
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and the Orthodox Faith, that, like the wise virgins 
of the Lord, we may be ready to enter with Him to 
the wedding; for the Bridegroom, being God, 
granteth to all an incorruptible crown. 

كي مثل عذارى الربّ �الفضائل والإ�مان المستق�م، ل
العاقلات نلج مستعدّین معه الى العرس، لأنّ الختنَ �ما أنهُ 

 الإله یَهَبُ الإكلیلَ الغیرَ ال�الي.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
The priests and scribes, O Christ, through great 
envy, brought against Thee a council deviating 
from the law, moving Judas to betrayal.  
Wherefore, he went out with audacity and spake 
to those law-transgressing people, saying, “What 
will you give me and I will deliver Him into your 
hands?”  Wherefore, O Lord, save our souls from 
his condemnation. 

 .المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ  
أیها المخلّص، إنّ الكهنةَ والكت�ةَ جمعوا عل�ك مجمعَ مشورةٍ 
حائدةٍ عن الشر�عة �حسدٍ شدید، وحرَّكوا یهوذا الى التسل�م، 
لذلك خرج �قِحَةٍ و�لَّم الشعوبَ العابري الناموس قائلاً: ماذا 

خلّصْ من دینونتهِ تعطوني وأنا أسلمهُ في أَید�كم. ف�ا ربّ 
 نفوسَنا.

Tone Eight 

Now and ever, and unto ages of ages.  Amen: That 
evil adversary Judas, was moved by a silver 
loving mind.  He planned by conspiracy, the 
Betrayal of the Master; and fell from the light, 
accepting darkness.  And having bargained for the 
sale, he sold the Priceless One.  Wherefore, that 
wretched man found hanging and horrible death a 
reward for his deed.  Save us, therefore, O Christ, 
from his company, and grant forgiveness of sins 
to those who eagerly celebrate Thy Pure Passion. 

إنّ یهوذا العدو :هر�نَ. آمیناالآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الدّ 
الرديءَ قد تحرَّكَ من عزمٍ وأمَقَ الفضةَ ودَرَسَ على المُعَلّم 
التسل�مَ متآمراً فسقَطَ من النور واقتبل الظلامَ وشارَطَ على 
الب�ع، ف�اعَ مَن لا ثمَنَ لهُ، لذلِكَ وجدَ الشقيُّ الشنْقَ والموتَ 

عَ جزاءً لِمَا فعلهُ. ف�ا أیُّها المس�حُ الإلهُ أنقْذِنَا من حِزِْ�هِ الشن�
 وامْنَحْ غفرانَ الزلاَّتِ للمعیِّدین �إ�مانٍ لآلامِكَ الطاهرة.

(The Gospel is read from the Royal Door – Whenever the Gospel is read during Holy Week, 
the Priest must put on his Phelonion and keep it on until the end of the service.) 

THE GOSPEL الإنجیل المقدّس 
Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us pray to the Lord. :من أجلِ أن نكونَ مُستَحقینَ لسماعِ الإنجیلِ  الشماس

 المُقدسِ إلى الربِّ إلهِنا نطلب.

Choir: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 

 �ا ربُّ ارحم، �اربُّ ارحم. �اربُّ ارحم، المرتل:

Priest: Wisdom!  Attend!  Let us hear the Holy 
Gospel.   

 الحكمةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنجیلَ المقَدَّس. الشماس:

Priest: Peace be to all. :السلامُ لجم�عِكُم. الكاهن 

Choir: And to thy spirit. :ولروحِـــــكَ. المرتل 

Priest: The reading is from the Holy Gospel 
according to St. Matthew. [22:15 – end; 23:1-
end] 

الكاهن: فصل شر�ف من �شارة القد�س متى الإنجیلي 
 )39-1: 23 و 16-15: 22( ال�شیر والتلمیذ الطاهر 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المجد لك �ا رب المجد لكالمرتل 
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Priest: (Let us attend). At that time, the Pharisees 
went and took counsel on how to entangle Jesus in 
his talk.  And they sent their disciples to him, 
along with Herodians, saying, “Teacher, we know 
that you are true, and teach the way of God 
truthfully, and care for no man; for you do not 
regard the position of men.  Tell us, then, what 
you think.  Is it lawful to pay taxes to Caesar, or 
not?”  But Jesus, aware of their malice, said, 
“Why put me to the test, you hypocrites?  Show 
me the money for the tax.”  And they brought him 
a coin.  And Jesus said to them, “Whose likeness 
and inscription is this?”  They said, “Caesar’s.”  
Then Jesus said to them, “Render therefore to 
Caesar, the things that are Caesar’s, and to God, 
the things that are God’s.”  When they heard it, 
they marveled; and they left and went away. 

That same day Sadducees, who say there is no 
resurrection, came to Jesus and asked him a 
question, saying, “Teacher, Moses said, ‘If a man 
dies, having no children, his brother must marry 
the widow, and raise up the children for his 
brother.’  Now, there were seven brothers among 
us; the first married, and died, and having no 
children, left his wife to his brother.  So, too, the 
second and third, down to the seventh.  After them 
all, the woman died.  In the resurrection, 
therefore, to which of the seven will she be wife?  
For they all had her.” 

But Jesus answered them, “You are wrong, 
because you know neither scriptures nor the 
power of God.  For in the resurrection, they 
neither marry nor are given in marriage, but are 
like the angels of God in heaven.  And as for the 
resurrection of the dead, have you not read what 
was said to you by God, ‘I am the God of 
Abraham, and the God of Isaac, and the God of 
Jacob?’  God is not the God of the dead, but of the 
living.”  And when the crowd heard it, they were 
astonished at his teaching. 

But when the Pharisees heard that Jesus had 
silenced the Sadducees, they came together.  And 
one of them, a lawyer, asked Jesus a question, to 
test him.  “Teacher, which is the great 
commandment of the law?”  And Jesus said to 
him, “You shall love the Lord your God with all 
your heart, and with all your soul, and with all 
your mind.  This is the great and first 
commandment.  And a second is like it.  You shall 
love your neighbor as yourself.  On these two 
commandments depend all the law and the 

في ذلك الزمان تشاورَ الفر�سیونَ على (لنصغ)  الكاهن:
�سوعَ لكي �صطادوهُ �كلمةٍ* فأرسلوا إل�هِ تلامیذَهم 
والهیرودسِیینَ قائلین: �ا معلّمُ قد عَلِمنا أنَّك صادقٌ وتُعَلّم 
طر�قَ الله �الحقّ ولا تُ�الي �أحدً ولا تنظرُ إلى وجوه الناس* 

 أنْ تُعطَى الجِزْ�ةُ لق�صرَ أم لا* فقُلْ لنا ماذا تظنُّ هل �جوزُ 
فعلمَ �سوعُ شرَّهم فقال لماذا تجرّ�ونني �ا مُراؤون* أروني نَقْدَ 
المعامَلة. فأَتوْهُ بدینارٍ* فقال لهم �سوعُ لِمَنْ هذه الصورةُ 
والكتا�ةُ* فقالوا لق�صَرَ، حینئذٍ قال لهم أوفْوا إذاً ما لق�صَرَ 

بوا وتر�وهُ وانصرفوا* لق�صَرَ وما ِ� ِ�* فلمّ  ا سمِعوا تعجَّ
وقیونَ الذین �قولون �عَدَمِ  وفي ذلك الیوم دنا إل�هِ الصَدُّ
الق�امة وسألوهُ قائلین: �ا معلّم قال موسى إنْ مات أحدٌ 
ول�س له ولدٌ فَلْیتزَوَّجْ أخوهُ امرأَتَهُ وَ�قِ�م نسلاٌ لأَخ�هِ* و�ان 

لُهم  امرأةًَ ومات ولم �كُنْ لهُ نسلٌ عندنا س�عةُ إخوةٍ تزوَّج أوَّ
فترك امرأَتَهُ لأخ�هِ* و�ذلك الثاني والثالثُ إلى السا�ع* وفي 
آخِر الكلَّ ماتتِ المرأةَ* ففي الق�امة لمنْ مِن الس�عةِ تكونُ 
امرأةًَ لأنَّ الجم�عَ اتخذوها*  فأجاب �سوعُ وقال لهم قد 

 الله* لأنَّهم في الق�امةِ ضَلَلتم لأنَّكم لم تعْرِفوا الكُتبَ ولا قوَّةَ 
لا یزوَّجون ولا یَتَزَوَّجون ولكِنْ �كونون �ملائكةِ اللهِ في 
السماءِ* أمَّا من جهةِ ق�امةِ الأموات أَمَا من جهةِ ق�امةِ 
الأموات أَمَا قرأئتم ما قیل لكم من اللهِ القائلِ أنا إلهُ إبره�مَ 

أمواتٍ و�نَّما هو إلهُ و�لهُ إسحاقَ و�لهُ �عقوبَ. �الله ل�س إلهَ 
أح�اءٍ* فلمَّا سمع الجموعُ بُهتوا من تعل�مهِ* ولَّما سمع 
وقیین اجتمعوا معاً* فسأَلهُ واحدٌ  الفر�سیون أنَّهُ قد أَفْحَمَ الصدُّ
�اً لهُ وقائلاً �ا معلّمُ أ�َّةُ وص�َّةٍ هي  منهم ناموسيٌّ مجرَّ

 إلَهك �كلَّ العظمى في الناموس* قال لهُ �سوع أحبِبِ الربَّ 
قلِ�ك و�كلَّ نفسِك و�كلَّ ذهنِك* هذه هي الوص�َّةُ الأولى 
والعُظمى* والثان�ةُ وهي مِثلُها أَحببْ قر�َ�ك �نفسِك* بهاتَیْنِ 
الوصیَّتْینِ یَتَعَلَّقُ الناموسُ �لُّهُ والأنب�اءُ* وف�ما الفِرّ�سیون 
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prophets.” 

Now, while the Pharisees were gathered together, 
Jesus asked them a question, saying, “What do 
you think of the Christ?  Whose son is he?”  They 
said to him, “The son of David.”  He said to them, 
“How is it then, that David, in the Spirit, calls him 
Lord, saying, ‘The Lord said to my Lord, sit at my 
right hand, till I make thine enemies thy 
footstool?’  If David thus calls him Lord, how is 
he his son?”  And no one was able to answer him 
a word, nor from that day did anyone dare to ask 
him any more questions. 

Then said Jesus to the crowds and to his disciples, 
“The scribes and the Pharisees sit on Moses’ seat; 
so practice and observe whatever they tell you, 
but not what they do; for they preach, but do not 
practice.  They bind heavy burdens, hard to bear, 
and lay them on men’s shoulders’ but they 
themselves will not move them with their finger.  
They do all their deeds to be seen by men; for 
they make their phylacteries broad and their 
fingers long, and they love the place of honor at 
the feasts and the chief seats in the synagogues, 
and salutations in the market places, and being 
called ‘Rabbi, Rabbi’ by men.  But you are not to 
be called rabbi, for you have one teacher, and you 
are all brethren.  And call no man your father on 
earth, for you have one Father, who is in heaven.  
Neither be called masters, for you have one 
master, the Christ.  He who is greatest among you 
shall be your servant; whoever exalts himself will 
be humbled, and whoever humbles himself will be 
exalted. 

“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!  
Because you shut the kingdom of heaven against 
men; for you neither enter yourselves, nor allow 
those who would enter to go in.” 

“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!  
For you devour widow’s houses and, for a 
pretense, you make long prayers; therefore, you 
will receive the greater condemnation.  Woe to 
you, scribes and Pharisees, hypocrites!  For you 
traverse sea and land to make a single proselyte, 
and when he becomes a proselyte, you make him 
twice as much a child of hell as yourselves.” 

“Woe to you, blind guides, who say, ‘If anyone 
swears by the temple, it is nothing; but if anyone 
swears by the gold of the temple, he is guilty.’  
You blind fools!  For which is greater, the gold or 
the temple that has made the gold sacred?  And 

ابنُ مَن  مجتمعون سألهم �سوعُ قائلاً ماذا تظنُّون في المس�حِ 
هو. قالوا لهُ ابنُ داوُدَ* فقال لهم فك�ف یدعوهُ داوُودُ �الروحِ 
رَ�َّهُ حیث �قول: قال الربُّ لرّ�ي اجلِسْ عن �میني حتى 

 أجعَلَ أعداءَكَ موطِئاً لقدَمَْ�ك* فإن
كان داوُدُ یدعوهُ ر��ا فك�ف �كونُ هو ابنَهُ* فلم �ستطِعْ أحدٌ 

ذلك الیومِ لم َ�جْسُرْ أحدٌ أن �سأَلَهُ أنْ ُ�جیَ�هُ �كلمةٍ* ومن 
البتَّة* حینئذٍ �لَّم �سوعُ الجموعَ وتلامیذَهُ قائلاً على �رسَي 
موسى جلسَ الكَتَ�ةُ والفرّ�سیون* فمهما قالوا لكم أنْ تحفَظوهُ 
فاحفَظوهُ واعملوا �هِ وأمَّا مِثلَ أعمالهم فلا تعمَلوا، لأنَّهم 

َ�حْزِمون أحمالاً ثقیلةً شاقَّةَ الحَمْلِ  �قولون ولا �فعلون* لأنَّهم
و�جعلونها على مناكِبِ الناس ولا یر�دون أن �حرّكوها �إحد 
أصاِ�عهم* و�لُّ أعمالِهم �صنَعونها ر�اءً أمام الناس 
لَ  فَُ�عَرَّضون عصائِبَهم و�عظََ◌مون أهَداب ث�ابِهم* و�حبُّون أوَّ

ي المجامعِ والتح�ات المتَّكآتِ في العشاءِ وصدورَ المجالِسِ ف
في الأسواقِ وأَن یَدعوهم النَّاسُ معلّمي معلّمي* أمَّا أنتم فلا 
تدعَوْا �ا مُعَلّم. فإنَّ مدبّرَكم واحدٌ وهو المس�ح وأنتم جم�عاً 
إِخوةٌ*  ولا تُدْعوا لكم أ�اً على الأرض فإنَّ أ�اكم واحَدٌ هو 

 مدبَّر�م واحدٌ وهو الذي في السماوات* ولا تَدْعوا مدَبَّر�نَ فإنَّ 
المس�ح والأكبرُ ف�كم �كونُ لكم خادماً* فمَن رفع نفسَهُ اتَّضعَ 
ومَن وضعَ نفسَهُ ارتَفعَ* الو�لُ لكم أیُّها الكت�ةُ والفر�سیون 
المراؤون فإنَّكم تُغلِقون ملكوت السماواتِ في وجوه الناس فلا 

 لكم أیَّها أنتم تدخلونَ ولا الداخلین تتر�ونَهم یدخلون* الو�لُ 
الكت�ة والفر�سیون المراؤون، فإنكم تأكلون بیوت الأراملِ �علَّةٍ 
مطِیلینَ صلواتِكم. ومن أجل هذا ستنالكم دینونةٌ أعظم* 
الو�ل لكم أیَّها الكت�ة والفر�سیون المراؤون، فإنَّكم تطوفون 
ال�حرَ والبرَّ لتَجْلِبوا دخیلاُ واحداً. فإذا حصل صیَّرتموهُ ابنَ 

هنَّم ضِعفَ ما أنتم عل�هِ* الو�لُ لكم أیُّها القادةُ العم�انُ ج
القائلون مَن حَلَفَ �اله�كلِ فل�س �شيءٍ ومن حَلَفَ بذَهَبِ 
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you say, ‘If anyone swears by the altar, it is 
nothing; but if anyone swears by the gift that is on 
the altar, he is guilty.’  You blind fools!  For 
which is greater, the gift or the altar that makes 
the gift sacred?  So, he who swears by the altar, 
swears by it and everything on it; and he who 
swears by the temple, swears by it and by him 
who dwells in it; and he who swears by heaven, 
swears by the throne of God and by him who sits 
upon it.” 

“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!  
For you tithe mint and dill and cumin, and have 
neglected the weightier matters of the law, justice 
and mercy and faith; these you ought to have 
done, without neglecting the others.  You blind 
guides, straining out a gnat and swallowing a 
camel!” 

“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!  
For you cleanse the outside of the cup and of the 
plate, but inside they are full of extortion and 
rapacity.  You blind Pharisee!  First cleanse the 
inside of the cup and of the plate, that the outside 
also may be clean.” 

“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!  
For you are like whitewashed tombs, which 
outwardly appear beautiful, but within they are 
full of dead men’s bones and all uncleanness.  So 
you also outwardly appear righteous to men, but 
within you are full of hypocrisy and iniquity.” 

“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!  
For you build the tombs of the prophets and adorn 
the monuments of the righteous, saying, ‘If we 
had lived in the days of our fathers, we would not 
have taken part with them in shedding the blood 
of the prophets.’  Thus you witness against 
yourselves, that you are sons of those who 
murdered the prophets.  Fill up, then, the measure 
of your fathers.  You serpents, you brood of 
vipers, how are you to escape being sentenced to 
hell?  Therefore, I send you prophets and wise 
men and scribes, some of whom you will kill and 
crucify, and some you will scourge in your 
synagogues and persecute from town to town, that 
upon you may come all the righteous blood shed 
on earth, from the blood of innocent Abel to the 
blood of Zechariah, the son of Barachiah, whom 
you murdered between the sanctuary and the altar.  
Truly, I say to you, all this will come upon this 
generation.” 

“O Jerusalem, Jerusalem, killing the prophets and 

الُ العم�انُ ما الأعظمُ الذهبُ أمِ  اله�كل ُ�طالَب* ایُّها الجهَّ
اله�كلُ الذي �قدّسُ الذهبَ* ومن حَلَفَ �المذ�حِ فل�س �شيءٍ 

القر�ان الذي فوقهُ ُ�طالَبُ* أیُّها الجهَّال والعم�انُ ومن حَلَفَ �
سُ القر�انَ* فّمن حَلَفَ  ما الأَعظمُ أَلقر�انُ أمِ المذ�حُ الذي �قدَّ
�المذ�ح فقد حَلَفَ �هِ و�كلّ ما فَوقَهُ* ومَن حَلَفَ �اله�كل فقد 
حَلَفَ �هِ و�الساكنِ ف�هِ* ومَن حَلَفَ �السماءِ فقد حلفَ �عرشِ 

و�الجالسِ عل�هِ* الو�ل لكم أیَّها الكت�ة والفر�سیون  الله
بْثَ والكَمُّون وقد تر�تم  رونَ النعْنَعَ والشَّ المراؤون. فإنَّكم تُعَشَّ
أثقلَ ما في الناموس وهو العدلُ والرحمهُ والإ�مانُ، و�ان 
ین�غي أن تعملوا هذه ولاتتر�وا تلك* أیَّها القادةُ العم�انُ الذین 

من الَ�عوضَةِ وَ�بْلعون الجَمَل*  الو�ل لكم أیَّها ُ�صَفُّون 
الكت�ة والفر�سیون المراؤون، فإنَّكم تُنَقُّون خارجَ الكأس والجامِ 
وداخلُهما مملوءٌ خَطْفاً ودَعارةً* أیُّها الفِرّ�سي الأعمى نقَّ أوَّلاً 
داخلَ الكأسِ والجامِ حتى یتطهَّرَ خارِجُهما أ�ضاً* الو�ل لكم 

الكت�ة والفر�سیون المراؤون فإنَّكم تُشْبهونَ القبورَ  أیَّها
صَةَ التي تُرَى للناس من خارجِها جمیلةً وهي من  المجصَّ
داخلها مملوءَةٌ عِظامَ أمواتٍ و�لَّ نجاسةٍ* �ذلك أنتم تُرَون 
للناس من خارجٍ أبراراً وانتم من داخلِ ممتلِئُون ر�اءً وِ�ثماً* 

ة والفر�سیون المراؤون، فإنَّكم تُشَیّدون * الو�ل لكم أیَّها الكت�
قبورَ الإنب�اءِ وتُزَ�نونَ مدافِنَ الصدّ�قین وتقولون لو �نَّا في 
أ�َّامِ آ�ائنا لمَا �نَّا شار�ناهم في دم الأنب�اء* فأنتم تشهَدون 
على أنفسِكم أنَّكم بنو قَتَلةِ الأنب�اءِ* فَجَمّموا إنتم مك�الَ 

اتُ أولادُ الأفاعي ��ف تهر�ون من دینونةِ آ�ائكم* أیُّها الح�َّ 
جهنَّم* من أجل ذلك ها أنا أرسِل إل�كم أنب�اءَ وحكماءَ 
وَ�تَ�ةً. فمنهم مَن تقتُلون وتَصْلِبون ومنهم مَن تجلِدون في 
مجامعكم وتطرُدون من مدینةٍ إلى مدینة* لكي �أتِىَ عل�كم 

 الصّدیقِ إلى كلُّ دمٍ ز�ي� سُفَكَ على الأرضِ مِنْ دم هابیلَ 
دم زخر�ا بْنِ برَخْ�ا الذي قتلتُموهُ بین اله�كلِ والمذ�ح* الحقَّ 



 16 

stoning those who are sent to you!  How often 
would I have gathered your children together as a 
hen gathers her brood under her wings, and you 
would not!  Behold, your house is forsaken and 
desolate.  For I tell you, you will not see me again, 
until you say, ‘Blessed is he who comes in the 
name of the Lord.” 

Choir: Glory to Thee, O Lord, Glory too Thee. 

أقول لكم إنَّ هذا �لَّهُ س�أتي على هذا الجیل* �ا أورَشل�مُ �ا 
أورَشل�م �ا قاتِلةَ الأنب�اءِ راجِمَةَ المُرسَلین إلیها �م مَنْ مَرَّةٍ 

راخَها تحتَ أردتُ أن أجمَعَ بینكِ �ما تجمع الدجاجَةُ فِ 
جنَاحَیْها فلم تُر�دوا* هوذا بیتُكم یُترَكُ لكم خَرا�اً* فإنّي أقول 
لكم إنَّكم مِنَ الآنَ لا تَرَوْنَني حتى تقولوا م�اركُ الآتي �اسمِِ◌ 

 الربّ.

 المجد لك �ا رب المجد لكالمرتل: 

PSALM 50 
 

Reader: Have mercy upon me, O God, according 
to Thy great mercy: according to the multitude of 
Thy tender mercies blot out mine iniquity.  Wash 
me thoroughly from mine iniquity, and cleanse me 
from my sin.  For I acknowledge mine iniquity: 
and my sin is ever before me.  Against Thee only 
have I sinned, and done evil in Thy sight: that 
Thou mightest be justified in Thy words, and 
prevail when Thou art judged.  For behold I was 
shapen in iniquity: and in sin did my other 
conceive me.  For behold, Thou hast loved truth: 
the unclear and hidden things of Thy wisdom 
Thou hast made clear to me.  Thou shalt sprinkle 
me with hyssop, and I shall be whiter than snow.  
Thou shalt make me to hear joy and gladness: the 
bones which thou hast broken shall rejoice.  Turn 
away Thy face from my sins, and blot out all my 
iniquities.  Create in me a clean heart, O God, and 
renew a right spirit within me.  Cast me not away 
from Thy presence: and take not Thy Holy Spirit 
from me.  Restore unto me the joy of Thy 
salvation: and steady me with a guiding spirit.  
Then will I teach transgressors Thy ways: and the 
impious shall be converted unto thee.  Deliver me 
from blood-guiltiness, O God, thou God of my 
salvation: and my tongue shall sing aloud of Thy 
righteousness.  O Lord, open Thou my lips: and 
my mouth shall declare Thy praise.  For had Thou 
desired sacrifice, I would have given it thee: Thou 
delightest not in burnt offerings.  Sacrifices to 
God are a contrite spirit: a contrite and humble 
heart, O God, Thou wilt not despise.  Do good, O 
Lord, in Thy goodwill unto Zion: that the walls of 
Jerusalem may be built up.  Then shalt Thou be 
pleased with the sacrifice of righteousness, with 
burnt offerings and whole burnt offerings: then 
shall they offer bullocks upon Thine altar. 

 المزمور الخمسون 

 رأفتِك �ا رح�مُ ارحمني �ا اللهُ �عظ�مِ رحمتِكَ و�مثلِ �ثرةِ 
امحُ مآثمي* إغسلْني �ثیراً من إثْمي ومن خطیئتي 
طهرني* لأني أنا عارفٌ �إثمي وخطیئتي أمامي في �لِّ 
حین* إل�كَ وحدَكَ خطئتُ والشرَّ قدامَك صنعْتُ* لكي 
تصدُقَ في أقوالِك وتغلِبَ في محاكمتِك* هاأنذا �الآثام 

 الحقَّ حُبل بي و�الخطا�ا ولدتني أمي* لأنك قد أحبَبْتَ 
وأوضحت لي غوامض حكمتِك ومستوراتِها* تنضحني 
�الزوفى فأطهر وتغسلني فأبَْ�ضُّ أكثَرَ من الثلج* 
تسمعني سروراً و�هجةً فتبتهج عظامي الذلیلة أصْرِفْ 
وجْهَكَ عن خطا�اي وامحُ �ل مآثمي* قل�اً نق�اً أخْلِـقْ 

دْ في أحشائي* لا ت طرحني في �ا الله وروحاً مستق�ماً جَدِّ
من أمام وجهِك وروحِك القدوس لا تنزعه مني* امنحني 
بهجةَ خلاصِك و�روحِ رئاسي أعضدني* فأُعلم الأثمة 
طرقك والكفرة إل�ك یرجعون* نجني من الدماءِ �ا الله إلـه 
خلاصي فیبتهجْ لساني �عدلِـك* �ا رب افتح شفتي لُ�خبرْ 

ن أعطي فمي بتس�حتِك* لأنكَ لو آثرتَ الذب�حة لكنتُ الآ
ولكنك لا تُسر �المحرقات* الذب�حة � روح منسحق 
القلب الخاشع المتواضع لا یرذله الله* أصلح �ا رب 

ـتُبْنَ أسوار أورشل�م * حینئذٍ تُسرُ �مسرتِكَ صهیون ولِ
* حینئذٍ �قر�ونَ على بذب�حةِ العدلِ قر�اناً ومحرقاتٍ 
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 مذاِ�حِكَ العجول.
THE LITTLE EKTENIA صغرى الطل�ة ال 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord.  :أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب.الشماس 
Choir: Lord have mercy.  :اربُّ ارْحَمْ.الجوق� 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace.  :عْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.أُ الشماس 
Choir: Lord have mercy.  :اربُّ ارْحَمْ.الجوق� 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ, our God. 

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القداسةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ البر�اتِ الشماس: 
المجیدة، سیِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ معْ جم�عِ 

�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا و  �عضُنا �عضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ القدِّ
  الإله.

Choir: To Thee, O Lord. المرتل: لك �ارب 
PRIEST: For thou art a good God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory, to 
the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومحبٌّ لِلَْ�شَرِ، ولكَ نرسِلُ المجْدَ،  الكاهن:
أیها الآبُ والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ 

 ر�ن.هِ االدَّ 
Choir: Amen. المرتل: آمین 

KONTAKION 

Reader: O wretched soul, think of thy last hours.  
Be dismayed at the rebuking of the fig tree.  Act, 
and double the talent given to thee with a fatigue-
loving purpose.  Awake, watching and crying out, 
lest we remain outside the chamber of Christ. 

 القنداق
أیتُها النفسُ الشق�ةُ تفطَّني في ساعةِ الإنقضاءِ واجزَعِي من 

عِ التینةِ واعمَليِ وضاعِفِي الوَزْنةَ المعطاةَ لَكِ �عزْمِ مُحِبٍّ قَطْ 
للتَعَبْ، وانتَبِهِي ساهِرَةً وصارِخةً لِئَلاَّ نَلْبَثَ خارِجَ خِدْرِ 

 المس�ح.
OIKOS 

Reader: O wretched soul, why art thou 
indifferent, and why dost thou vainly imagine 
unavailing ventures?  Why dost thou direct thine 
energies to things passing?  For it is the last hour; 
and we are about to be separated from what is 
here.  Wherefore, while you still have time, listen 
and cry, “I have sinned, O Christ my Savior, 
despise me not like the barren fig tree.  But since 
Thou art compassionate, have mercy on me, who 
cry to Thee in fear, lest I remain outside the 
chamber of Christ. 

 البیت
أیتُها النفسُ الشق�ةُ لماذا تَتَكاسَلِینَ ولِماذا تَتَخَیَّلین �اطِلاً 

حو الأش�اءِ الزائلة. الآن �مُهِمّاتٍ غیرِ نافِعة. لِمَاذا تنْصبّینَ ن
هي الساعةُ الأخیرةُ ونحنُ عتیدون أن ننفصِلَ عمَّا ههنا، فما 
دامَ لكِ وقتٌ انتبِهِي صارِخَةً: أخطأْتُ ال�كَ أیُّها المس�حُ 
مُخَلِّصي فلا تحسُمْني �التینةِ العد�مةِ الثمَرْ، لكن �ما أنَّكَ 

لاّ نَلْبَثَ خارجَ خدْرِِ◌ متحنّنٌ ترأفْ عليَّ أنا الهاتفةَ �خوفٍ لِئَ 
 المس�ح.
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SYNAXARION 
 السنكسار

Reader: On this day, Holy and Great Tuesday we 
make remembrance of the parable on the ten 
virgins written in the Holy Gospel. Wherefore, O 
Christ the Bridegroom, number us with the wise 
virgins and have mercy on us.  Amen.   

في یومِ الثلاثاءِ العظ�مِ المقدّسِ نصنعُ تذ�ارَ مَثَل العشرِ 
لكِنْ �ا أیُّها المس�حُ  رى الوارِدُ في الإنجیلِ الشر�ف.عذا

الختنُ أحْصِنا معَ العذارى العاقلاتِ ورتّبْنا في رعِیَّتِكَ 
 المختارةَ وارحمْنَا، آمین.

KATAVASIA First Ode in (Tone 2) 
 الأود�ة الأولى (�اللحن الثاني) القانون 

Ermos 

Choir: Verily the three upright youths yielded not 
to the command of the usurper when they were 
thrown in the furnace, but confessed God, singing, 
Bless the Lord, all his works. 

 الارمس
ثةَ الأبْرارَ لَمْ یُذْعِنُوا لأَمْرِ المغتصِبِ لمَّا طُرِحوا إنّ الفت�ةَ الثلا

في الأتونِ لكنَّهُم اعتَرَفُوا �اِ� مُرَتّلین: �ارُِ�وا الربَّ �ا جم�عَ 
 أعمالِهِ.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Let us cast indifference away from us, and with 
sparkling lamps and songs of praise let us 
welcome Christ the Bridegroom who dieth not, 
crying, Bless the Lord, all his works. 

 .المجدُ لَكَ �ا الهَنَا المجدُ لَكَ 
لِنَطْرحْ عنَّا الإهْمالَ �عیداً �المصاب�حِ المُشَعْشِعَةِ مع التساب�حِ 

فین: �ارُِ�وا الربَّ �ا نستقْبِلُ المس�حَ الختنَ الذي لا �موتُ هات
 جم�عَ أعمالِهِ.

 
We bless the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   

Let there be sufficient of the oil of mercy in our 
vessels, lest we make time of receiving prizes a 
time of bargaining; and let us sing; Bless the Lord, 
all his works. 

  .القدسِ  ، والروحَ ، والابنَ لآبَ ن�اركُ ا
ل�كُن ز�تُ الرحمةِ في أوعَ�ةِ نفوسِنا �اف�اً لئلاَّ نَجْعَلَ أوانَ 
الجوائِزِ أوانَ مُتَاجَرَةٍ ولِكَي نُرَتِّلُ: �ارُِ�وا الربَّ �ا جم�عَ 

 أعمالِهِ.

Now and ever, and unto the ages of ages.  
Amen. 

O ye, who have received the talent from God, 
double it with the help of Christ, who granteth 
equal grace, as ye sing, Bless the Lord, all his 
works. 

 هر�ن. آمیندالآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الا
�ا معشرَ الذین اقتبلْتُم من اللهِ الوزنةَ ضاعِفُوها �مؤازَرَةِ 

س�حِ المانحِ نعمةً مساوَ�ةً مرتِّلین: �ارُِ�وا الربَّ �ا جم�عَ الم
 أعمالِهِ.

We praise, we bless and worship the Lord. 

Verily the three upright youths yielded not to the 
command of the usurper when they were thrown 
in the furnace, but confessed God, singing, Bless 
the Lord, all his works. 

 نُس�ِّحُ ونُ�ارِكُ ونَسجُد للرب.
إنّ الفت�ةَ الثلاثةَ الأبْرارَ لَمْ یُذْعِنُوا لأَمْرِ المغتصِبِ لمَّا طُرِحوا 
في الأتونِ لكنَّهُم اعتَرَفُوا �اِ� مُرَتّلین: �ارُِ�وا الربَّ �ا جم�عَ 
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 أعمالِهِ.

THE LITTLE EKTENIA صغرى الطل�ة ال 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord.  :أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب.الشماس 

Choir: Lord have mercy.  :اربُّ ارْحَمْ.الجوق� 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 عْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.أُ الشماس: 

Choir: Lord have mercy.  :اربُّ ارْحَمْ.الجوق� 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ, our God. 

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القداسةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ البر�اتِ الشماس: 
المجیدة، سیِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ معْ جم�عِ 

�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا و  �عضُنا �عضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ القدِّ
 الإله.

Choir: To thee, O Lord. :لَكَ �ا رَب. الجوق 

Priest: For thou art our God and unto thee we 
ascribe glory, of the Father, and the Son, and of 
the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 
ages. 

أیها الآبُ والإبنُ أنْتَ إلهُنا ولكَ نُرسِلُ المجد، لأنَّكَ  الكاهن:
 هر�ن.ا الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الدوالروحُ القدُسُ، 

Choir: Amen.  :آمینالجوق 

Deacon: The Theotokos and Mother of the Light 
let us honor and magnify in song. 

رمها والدة الإله وأم النور �التساب�ح نكالشماس: 
 معظمین.

(The Priest will cense the whole Church.) 

Ninth Ode (Heirmos – Tone 2) 

O All-Holy Virgin, who didst contain in thy 
womb the uncontainable God, and bore joy to the 
world, thee do we praise. 

 �اللحن الثاني الأود�ة التاسعة
لِّ قدْسٍ، �ا مَن وَسِعْتِ في أحشائِكِ الإلهَ أیّتُها البتولُ ذاتَ �

 غیرَ الموسوعِ، وولدْتِ الفرحَ للعالَمِ إّ�اكِ نُسَ�ِّحْ.

Glory to Thee our God, glory to Thee. 

Thou didst say to thy Disciple, O good One, 
watch; for ye know not the hour in which the Lord 
cometh to reward everyone. 

 المجدُ لَكَ �ا الهَنا المجدَُ لك.
أیُّهَا الصالحُ، لقد قُلْتَ لتلامیذِكَ اسهَرُوا لأنَّكُم لا تعرِفُون 
 الساعةَ التي �أتِي الربُّ فیها لُِ�جازي �لَّ أحد.
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever, and unto the ages of 
ages.  Amen. 

In thy terrible Second Coming, O Master, 
establish me, with the sheep on thy right hand, 
overlooking the multitude on my sins. 

لآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى االمجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، 
 هر�ن. آمیندادهرِ ال

لثاني الرهیبِ رَتِّبْنِي مع أیُّها السّیدُ، في حینِ حضورِكَ ا
 الخِرافِ عنْ ال�مینِ وأعْرِضْ عن �ثرةِ زلاَّتي.

(Ermos) O All-Holy Virgin, who didst contain in 
thy womb the uncontainable God, and bore joy to 
the world, thee do we praise. 

عْتِ في أیّتُها البتولُ ذاتَ �لِّ قدْسٍ، �ا مَن وَسِ  (الإرمس)
 أحشائِكِ الإلهَ غیرَ الموسوعِ، وولدْتِ الفرحَ للعالَمِ إّ�اكِ نُسَ�ِّحْ.

THE LITTLE EKTENIA  الطل�ة الصغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord.  :أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب.الشماس 

Choir: Lord have mercy. اربُّ ارْحَمْ.جوق: ال� 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace.  :أعُْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس 

Choir: Lord have mercy.  :اربُّ ارْحَمْ.الجوق� 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ, our God. 

تِ �عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القداسةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ البر�االشماس: 
المجیدة، سیِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ معْ جم�عِ 
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا و�عضُنا �عضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ  القدِّ

 الإله.

Choir: To thee, O Lord. :لَكَ �ا رَب. الجوق 

Priest: For all the powers of heaven praise 
thee, and unto thee they ascribe glory: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages.  

 نُرسِلُ  الكاهن: لأنَّه إ�اكَ تس�حُ �لُّ قواتُ السماوات ولكَ 
المجد أیها الآبُ والإبنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى 

 الجوق: آمین. ر�ن.هادهرِ الد

Choir: Amen.  :آمینالجوق 

EXAPOSTEILARION (Tone 3) 

Thy Bridal Chamber, I see adorned O my Savior, 
and I have no wedding garment that I may enter 
therein.  O giver of Light, enlighten the vesture of 
my soul, illumine me and save me.  (Thrice) 

 الإكسا�ستلاري �اللحن الثالث
متلِكُ لِ�اساً إنني أشاهِدُ خِدرَكَ مُزَ�َّناً �ا مُخلِصي، ولسْتُ أ

  أبهِجْ حلَّةَ نَفْسي �ا مانِحَ النور وخلِّصْني.للدُخولِ إل�هِ، ف
 (ثلاثاً)

Einos (Praises) Tone One الأول) الاینوس (�اللحن  
1st Chanter: Let everything that hath breath, 
praise the Lord.  Praise ye the Lord from the 
heavens:  praise him in the heights.  To thee, O 

لُّ نَسَمَةٍ فلْتُسَ�ِّحِ الرب. س�ِّحوا الربَّ مِنَ �ُ  المرتل الأول)(
السماواتِ. س�حوهُ في الأعالي، لأنه لكَ یلیقُ التسب�حُ �ا 
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God is due our song. 

2nd Chanter: Praise ye him, all his angels: praise 
ye him, all his hosts.  To thee, O God, is due 
our song. 

 الله.

س�ِّحوهُ �ـا جم�ـعَ ملائِكَتِـهِ، سـ�ِّحوهُ �ـا سـائِرَ  (المرتل الثاني)
 قُواتِهِ، لأنه لكَ یلیقُ التسب�حُ �ا الله.

IDIOMELA HUMANS IN (Tone 1) اللحن الأول یومیلاتإیذ� 
Choir: Praise Him for His mighty acts, praise 
Him according to His excellent greatness. 

 س�حوهُ على مقدَرَتِهِ. س�حوهُ نظیرَ �ثرةِ عظمتِهِ.

How shall I, the unworthy one, enter into the 
splendor of thy saints, for if by chance I shall dare 
to enter with him into the chamber, my raiment 
will reproach me; for they are not garments for 
wedding; and I shall be thrown down and bound 
up by the angels.  Make cleanse, O Lord, 
therefore, the stain of my soul and grant me 
salvation; for thou art the Lover of Mankind.   

�س�كَ ��فَ أدْخُلُ أنا غیرَ المُستَحِقّ، لأنَّني إن  في بَهاءِ قدَّ
اجتَرأتُ على الدُخُولِ مَعَهُم إلى الخِدْرِ یَُ�كَّتُني لَِ�اسي لأنَّهُ 
ل�سَ هُوَ لَِ�اسَ العُرسِ، وُ�قذَفُ بي منَ الملائكةِ مغلولاً. 

رْ �اربَّ أوْساخَ نفْسِي وَ  خَلَِ◌ّ◌صْنِي ِ�مَا أنَّكَ مُحِبٌّ فطهِّ
 لل�شّر.

Praise Him with the timbrel and dance, praise 
Him with stringed instruments and organs. 

 .س�حوه بِلَحْنِ البوقِ. س�حوهُ �المزمارِ والقیثارة

How shall I, the unworthy one, enter into the 
splendor of thy saints, for if by chance I shall dare 
to enter with him into the chamber, my raiment 
will reproach me; for they are not garments for 
wedding; and I shall be thrown down and bound 
up by the angels.  Make cleanse, O Lord, 
therefore, the stain of my soul and grant me 
salvation; for thou art the Lover of Mankind.   

�س�كَ ��فَ أدْخُلُ أنا غیرَ المُستَحِقّ، لأنَّني إن  في بَهاءِ قدَّ
اجتَرأتُ على الدُخُولِ مَعَهُم إلى الخِدْرِ یَُ�كَّتُني لَِ�اسي لأنَّهُ 
ل�سَ هُوَ لَِ�اسَ العُرسِ، وُ�قذَفُ بي منَ الملائكةِ مغلولاً. 

رْ �ا ربَّ أوْساخَ نفْسِي وَخَلَِ◌ّ◌صْنِي ِ�مَا أنَّكَ مُحِبٌّ فطهِّ
 لل�شّر.

Tone Two 

Arise, O my God, lift up thine hand, and forget 
not the humble. 

 �اللحن الثاني
 .س�حوهُ �الطبْلِ والمصافِ. س�حوهُ �الأوتارِ وآلةِ الطرب

O Christ the bridegroom, I who did sleep 
neglectfully and like the foolish virgins did 
procrastinate at the time of labor, was not in 
possession of a lamp of virtues, in spite of this 
Master, close not against me the wings of thy 
compassion.  O drive away from me dark sleep, 
waken me, and bring me into thy chambers with 
the wise virgins, where is the song of the 
undefiled and pure feasters and of those who cry 
ceaselessly.  Glory be to Thee, O Lord. 

أیُّها المس�حُ الخَتَنْ، إنَّنِي لم أملِكْ مِصْ�احاً مُتَّقِداً �الفضائِلِ 
وماثَلَ الحَدَثاتِ الجاهِلاتِ  أنا الذي نعِسَ بتَهاوُنِ النفسِ 

مُتَوانِ�اً في أوانِ العَمَل، لكِنْ أیُّهَا السیَّدُ لا تُغلِقْ دُونِي جوانِحَ 
رأفَتِكَ، بَلْ أزِلْ عني النومَ المُدْلَهِمَّ وأَنْهِضْنِي وأدخِلْنِي مَعَ 
العذارَى العاقلاتِ إلى خِدرِكَ، حیثُ لَحْنُ المُعَیَّدینَ الَّنقيّ، 

 هاتِفِینَ �غَیْرِ فُتُورٍ �ارَبُّ المجدُ لك.وال
Praise Him upon The loud cymbals: Praise 
Him upon The high-sounding cymbals.  Let 
everything that hath breath praise the Lord. 

س�حوهُ بنغماتِ الصنوجِ. س�حوهُ �صنوجِ التهلیلِ. �لُّ نسمةٍ 
  فَلْتُسَ�ِّحِ الرب.

O Christ the bridegroom, I who did sleep 
neglectfully and like the foolish virgins did  ِداً �الفضائِلِ أیُّها المس�حُ الخَتَنْ، إنَّنِي لم أملِكْ مِصْ�احاً مُتَّق
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procrastinate at the time of labor, was not in 
possession of a lamp of virtues, in spite of this 
Master, close not against me the wings of thy 
compassion.  O drive away from me dark sleep, 
waken me, and bring me into thy chambers with 
the wise virgins, where is the song of the 
undefiled and pure feasters and of those who cry 
ceaselessly.  Glory be to Thee, O Lord. 

أنا الذي نعِسَ بتَهاوُنِ النفسِ وماثَلَ الحَدَثاتِ الجاهِلاتِ 
مُتَوانِ�اً في أوانِ العَمَل، لكِنْ أیُّهَا السیَّدُ لا تُغلِقْ دُونِي جوانِحَ 
رأفَتِكَ، بَلْ أزِلْ عني النومَ المُدْلَهِمَّ وأَنْهِضْنِي وأدخِلْنِي مَعَ 

درِكَ، حیثُ لَحْنُ المُعَیَّدینَ الَّنقيّ، العذارَى العاقلاتِ إلى خِ 
 والهاتِفِینَ �غَیْرِ فُتُورٍ �ارَبُّ المجدُ لك.

Tone Four 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 
ages.  Amen. 

Having heard the judgment of him who buried the 
talent, O my soul, hide thou not the word of God, 
but proclaim his wonders, that thou may increase 
the gift twofold, and enter into the joy of thy Lord. 

 �اللحن الرا�ع
لآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى االمجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، 

 هر�ن. آمیندادهرِ ال

ي إِذْ قَدْ سَمِعْتِ �مُحاكَمَةِ الذي طَمَرَ الوزنَةَ فلا تُخْفِي �ا نَفْسِ 
قوْلَ اللهِ بَلْ أَذِ�عِي عجائَِ�ه لِكَيْ تُضَاعِفي الموهََ�ة وتدخُلي 

 إلى فرَحِ ر�َّك.

DOXOLOGY 

Protos: Thine is the glory, O Lord our God, and 
unto thee we ascribe glory: to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and 
unto ages of ages.  Amen * Glory be to God on 
high, and on earth, peace, good-will among men * 
We praise Thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee, for 
Thy great Glory * O Lord, Heavenly King, God 
the Father Almighty; O Lord, the Only-begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit * O Lord 
God, Lamb of God, Son of the Father, that takest 
away the sin of the world, have mercy on us * 
Thou that sittest at the right hand of the Father, 
have mercy on us * For Thou only art Holy, Thou 
only art the Lord, O Jesus Christ, to the glory of 
God the Father.  Amen * Every day will I bless 
Thee, and I will praise Thy Name forever, yea, 
forever and ever * Lord, Thou hast been our 
refuge in all generations.  I said: be merciful unto 
me; heal my soul, for I have sinned against Thee * 
Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 
will, for Thou art my God * For with Thee is the 
Fountain of Life: in Thy Light shall we see light * 
O continue Thy Loving-kindness unto them that 
know Thee * Vouchsafe, O Lord, to keep us this 
day without sin * Blessed art Thou, O Lord, God 
of our fathers, and praised and glorified is Thy 
Name forever.  Amen * Let Thy mercy be upon 
us, O Lord, even as we have set our hope on Thee 
* Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes 

 المجدلّ�ة
هَا الربُّ إلهِنَا، وَلَكَ نُرْسِلُ المجْد لك یَنَْ�غِي المَجْدُ أیُّ  المتقدّم:

أیها الآب والإبن والروح القدس، الآن و�ل أوان و�لى دهر 
المجدُ ِ� في العُلى وعلى الأرضِ السلامِ الداهر�ن، آمین * 
نُسِ�حُكَ ن�ارُِ�كَ، نَسْجُدُ لك نُمَجِدُكَ،  * وفي الناسِ المسرة

�اربُّ �ا مَلِك، �ا *  دِكنَشْكُرُكَ مِنْ أجلِ عظ�مِ جلالِ مج
سماوي �ا اللهُ �ا آبٌ �ا ضا�طَ الكل، �ا رَبُّ �ا ابناً وحیداً، �ا 

�اربُّ �ا إله �ا حَمَلَ *  �سوعُ المس�حِ و�ا أیُّها الروحُ القدُس
اللهِ �ا ابنَ الآبِ، �ا حامِلَ خطا�ا العالَمِ ارْحَمْنا، �ا رافعَ 

یها الجالسُ عن �مینِ الآبِ اقبَلْ تضرُّعَنا أ*  خطا�ا العالم
لأنكَ أنتَ وحدَكَ قُدُوسٌ، أنْتَ وحدَكَ الربُّ �سوعُ * وارحَمْنا

في �لِّ یومٍ أُ�ارُِ�كَ، *  المس�ح، في مجدِ اللهِ الآبِ آمین
�ا ربُّ مَلجأً �نتَ *  وأُسَ�ِّحُ اسمَك إلى الأبدِ، و�لى أبدِ الأبَدِ 
 ارحمْني واشْفِ نفسي لنا في جیلٍ وجیلٍ، أنا قلْتُ �ا رَبُّ 

�ا رَبُّ إل�كَ لجأتُ فَعَلِّمْني أن أعمَلَ *  لأني قد خَطِئْتُ إل�ك
لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ هي عیْنُ الح�اة *  رضاكَ لأنكَ أنتَ هُوَ إلهي

*  فا�سُطْ رَحْمَتَكَ على الذین �عرِفونَكَ *  و�نورِكَ نعاینُ النور
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* Blessed art Thou, O Master, make me to 
understand Thy commandments * Blessed art 
Thou, O Holy One, enlighten me with Thy 
precepts * Thy mercy, O Lord, endureth forever; 
O despise not the works of Thy hands.  To Thee 
belongeth worship, to Thee belongeth praise, to 
Thee belongeth glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and 
unto the ages of ages. Amen  

لْنا �ارَبُّ أن نُحْفَظَ في هذا  م�اركٌ *  الیومِ �غیِر خطیئةٍ أهِّ
*  أنْتَ �اربُّ إلهُ آ�ائِنا، مُسََ�حٌ وممجدٌ اسمُكَ إلى الأبدِ آمین

مُ�ارَكٌ أنْتَ  * لِتَكُنْ �ا رَبُّ رحمتُكَ علَیْنا، َ�مِثْلِ اتكالِنا عل�ك
مْنامُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ وصا�اك *  ا�ا رَبُّ عَلِّمْن *  حقوقَك فهِّ
ِ�عَدْلِك * �اربُّ رحمَتُكَ إلى الأبدِ  أضِئْنا�ا رَبُّ  مُ�ارَكٌ أنْتَ 

وعن أعمالِ یدَْ�كَ لا تَغْفُلْ. لكَ ین�غي المد�حُ لكَ یلیقُ 
التسب�حُ لكَ �جِبُ المجْدُ أیُّها الآبُ والإبنُ والروحُ القدُسِ الآنَ 

 و�لَّ أوانٍ  إلى دهرِ الداهِر�نَ آمین.

EKTENIA الطل�ات السلام�ة 

Priest: Let us complete our morning prayer unto 
the Lord. 

 للرب. الص�اح�ةِ  لِنُكمّل طل�اتِنا الشماس:

Choir: Lord have mercy.  :اربُّ ارْحَمْ.الجوق� 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 واحفَظْنا �ا أُ� بنِعمَتِك.أعُضُدْ وخلِّصْ وارحَمْ  :اسالشم

Choir: Lord have mercy.  :اربُّ ارْحَمْ.الجوق� 

Priest: That the whole day may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

أن �كون نهارُنا �لُّهُ �امِلاً مقَدَساً سلامِ�اً وِ�لا  الشماس:
 نسأل.خَطیئةٍ من الربِّ 

Choir: Grant this, O Lord.  :ا رب بْ جِ استَ الجوق� 

Priest: An angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 

ملاكَ سلامٍ مُرشِداً أمیناً حافِظاً نُفوسَنا وأجسادَنا  الشماس:
 .من الربِّ نسأل

Choir: Grant this, O Lord.  :ا رب بْ جِ استَ الجوق� 

Priest: Pardon and forgiveness of our sins and 
transgressions, let us ask of the Lord. 

 مُسامحةَ خَطا�انا وغُفرانَ زلاتِنا من الرَبَّ نسأل. الشماس:

Choir: Grant this, O Lord.  :ا رب بْ جِ استَ الجوق� 

Priest: All things good and profitable for our 
souls, and peace for the world, let us ask of the 
Lord. 

الحاتِ والمُوافِقاتِ لنفوسِنا والسلامَ للعالمِ من  الشماس: الصَّ
 .الربِّ نسأل

Choir: Grant this, O Lord.  :ا رب بْ جِ استَ الجوق� 

Priest: That we may complete the remaining time 
of our life in peace and repentance, let us ask of 
the Lord. 

أن نُتَمِمَ َ�ق�ةَ زمانِ ح�اتِنا �سلامٍ وتو�ةٍ من الربِّ  الشماس:
 نسأل.

Choir: Grant this, O Lord.  :ا رب بْ جِ استَ الجوق� 
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Priest: A Christian ending to our life; painless, 
blameless, peaceful, and a good defense before 
the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 
the Lord. 

أن تكونَ أواخرُ ح�اتِنا مس�ح�ةً سلام�ةً بلا حزنٍ  الشماس:
 ولا خِزْيٍ وجَوا�اً حَسَناً لدى مِنبَرِ المس�حِ المرهوبِ نسأل.

Choir: Grant this, O Lord.  :ا رب بْ جِ استَ الجوق� 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

القداسةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ البر�اتِ  �عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ  الشماس:
المجیدةَ، سیِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ معَ جم�عِ 
�سینَ، لِنودِعْ أنفُسَنا و�عضُنا �عضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ  القدِّ

 الإله.
Choir: To Thee, O Lord.  :لكَ �ا رب.الجوق 

Priest: For Thou art the God of mercy and 
compassions and love toward mankind, and unto 
Thee do we ascribe glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and 
unto ages of ages. 

لُ ولكَ نرسِ  الرحمَةِ والرأفاتِ والمحّ�ةِ لِلْ�شر، لأنَّكَ إلهٌ  الكاهن:
ها الآبُ والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، المجْدَ، أیُّ 

اهِر�ن.  و�لى دهرِ الدَّ

Choir: Amen.  :آمینالجوق 

Priest: Peace be to all. :السلامُ لِجم�عِكُم. الكاهن 

Choir: And to thy Spirit. :أ�ضاً  ولروحِكَ  الجوق 

Priest: Let us bow our heads unto the Lord. :احنوا رؤوسَكُم للربّ  الشماس 

Choir: To Thee, O Lord.  :لكَ �ا رب.الجوق 

Priest: O Holy Lord, who dwellest on high and 
regardest the humble of heart and with Thine all-
seeing eye dost behold all creation, unto Thee 
have we bowed the neck of our soul and body, 
and we entreat Thee:  O Holy of holies, stretch 
forth Thine invisible hand from Thy holy 
dwelling-place, and bless us all.  And if in aught 
we have sinner, whether voluntarily, or 
involuntarily, forgive, inasmuch as Thou art a 
good God, and lovest mankind, vouchsafing unto 
us Thine earthly and heavenly good things.  For 
Thine it is to show mercy and to save us, O our 
God, and unto Thee we ascribe glory to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

وسُ الساكِنُ في الأعالي والناظِرُ ما  كاهن:ال ایُّها الربُّ القدُّ
هو أسفلُ والمطَّلِعُ على �لِّ الخل�قةِ بناظِرِكَ،  المراقِبِ �لَّ 
الأش�اء، لك �ل أحَنیْنا عُنُقَ النفسِ والجسدِ، ونطلبُ منكَ �ا 
�سین فامدُدْ من مسكِنكَ المقدَّس یَدَك غیرَ  قدّوسَ القدِّ

 و�ارِْ�نا جم�عَنا، و�ما أنَّك إلهٌُ◌ صالحٌ ومحبُّ لل�شر المنظورةِ 
إغفِر لَنَا �لَّ ما خطِئْناهُ طوْعَاً أوْ ُ�رْهَاً مانحاً إ�َّانا خیراتِكَ 

لأنَّ لك أنْ ترحَمَنا وتُخلِّصَنا  .العالم�َّة العالم�َّةَ والتي فوْقَ 
لا بدءَ  أیُّها المس�حُ إلهُنا ولكَ نرسِلُ المجدَ مع أب�كَ الذي

لهُ وروحِكَ الكليِّ قدسُهُ الصالحُ والمُحْیي، الآن وُ�لَّ أوانٍ 
 .والى دهْرِ الداهر�نَ 

Choir: Amen.  :آمینالجوق 

APOSTICHA (Tone 6)  السادسالأبوست�خا �اللحن 
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Chanter: Come, ye believers, let us work 
diligently for the Master; for he distributeth 
wealth to his servants.  Let each of us according to 
his ability, double the gift of grace.  Let one be 
adorned with wisdom according to good deeds, 
another accomplish a splendid service; let one 
preach to the un-illumined in word and faith, 
another distribute wealth to the poor; for thus shall 
we double the loan, as faithful agents of the grace, 
and be worthy of the Master’s joy.  Wherefore, O 
Christ God, prepare us for it, since thou art the 
Lover of mankind. 

للسیِّدِ لأنَّهُ یوزِّعُ هَلُمَّ أیُّها المؤمنونَ نعمَلُ بنشاطٍ المرتل: 
ٌ◌ منَّا وزْنَةَ النعمةِ حسَبَ  الغِنَى على عبیدِهِ، وَلُْ�ضاعفْ �لَّ
طاقتِهِ، الواحِدُ فلَ�قْتَنِ حكمةً بواسطةِ أعمالِ الصَلاَحِ والآخِرُ 
فل�كمّلْ خدمةً منیرةً. المؤمِنُ فل�عِظْ �القولِ للعد�مِ الإستنارةِ 

دْ على ال�ائس ینَ، لأنَّنَا هكذا سنُضَاعِفُ القرْضَ والآخرُ فلیبدِّ
كوَُ�لاءَ أمناءَ للنعمةِ لنستحِقَ الفرَحَ السیِّدِي، فأهّلْنا لهُ أیُّها 

 المس�حُ الإلهُ ِ�مَا أنّكَ مُحِبٌّ ال�شر.

Stichos: We are filled in the morning with Thy 
mercy, and we did exalt and rejoice in all our 
days.  Make us glad according to the days 
wherein thou hast afflicted us, and the years 
wherein we have seen evil.  Let Thy works 
appear unto Thy servants, and Thy glory unto 
their children. 

ن رحْمَتِكَ �اربّ وابتَهَجْنا، قد تملأْنا في الغداةِ م ست�خن:
لِّ أ�امِنا، فرِّحنا عوَضَ الأ�امِ التي أذلَّتْنا فرِّحنا في �

والسنینَ التي رأَیْنا فیها المساويء، وانْظُر إلى عبیدِكَ و�لى 
 أعمالِ یدْ�كَ وأرشِدْ بنیهِم.

Chanter: When thou comest in glory with the 
angelic hosts, O Jesus, and sittest on the throne of 
judgment, separate me not from the ways of thy 
right hand; for thou knowest that the ways of the 
left are crroked.  And destroy me not, hardened 
sinner, with the goats, but number me with the 
sheep on the right hand, and save me; for thou art 
the Lover of mankind. 

إذا ما أتیْتَ �مجدٍ �ا �سوعُ مع القوَّاتِ الملائك�ةِ  المرتل:
وجلَسْتَ على ُ�رْسِي المدینةِ فلا تفْصِلْنِي أیُّهَا الراعِي الصالِحُ 
ةٌ  من طُرُقِ الم�امِنِ لأنَّكَ تعلَمُ أنَّ طُرُقَ الم�اسِرِ هِيَ معوجَّ

عَ ولا تهلكْني معَ الجداءِ أنا القاسِي �الخطیئةِ بَلْ أحْصِنِي مَ 
 الخرافِ الذینَ عن ال�مینِ وخلِّصْنِي �ما أنَّكَ مُحِبٌّ لل�شر.

(Tone 6) And let the brightness of the Lord, our 
God, be upon us; and establish thou the works 
of our hands upon us; yea, the works of our 
hands establish thou it. 

لْ ولَْ�كُنْ بهاءُ است�خن:  لربِّ علیْنا، وأعمالَ أیدینا سهِّ
ل (�اللحن ا  )لسادسعلیْنا، وعملَ أیدینا سهِّ

Chanter: O Bridegroom, brilliant in thy beauty 
above all mankind, who dist call us the spiritual 
banquet of thy chamber, cast away from the 
likeness of rags of iniquity; by participation in 
they Passion, and adorn me with the robe of thy 
beauty.  Distinguish me as a brilliant guest in thy 
kingdom; for thou art compassionate. 

أیها الختَنُ البَهِيُّ في جمالِهِ، أفضَلَ من جم�عِ  المرتل:
حان�ةِ، إِخْلَعْ عَنِّى ال�شر، �امَن دعوْتَنا إلى ول�مةِ خدْرِكَ الرُو 

صورةَ أطمارِ الزلاَّتِ �مساهَمَةِ آلامِكَ وزّ�ني ِ�حُلَّةِ مجْدِ 
 جمالِكَ وأوْضِحْنِي مدعُو�ا بَهِجَاً في ملكوتِكَ ِ�مَا أنَّكَ المُتَحَنّن.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 
of ages.  Amen. 

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى 
 هر�نَ. آمین.ادهرِ الد

Chanter: Behold, the Master entrusteth thee with 
a talent, O my soul.  Wherefore, receive thou the 
gift with fear.  Lend to the giver and console the 
poor.  Obtain the Lord as a Friend, that thou 
mayest stand on this right hand when he cometh 
in glory, and that thou mayest hear that blessed 
voice, Enter; O Servant, into the joy of thy Lord.  

�ا نفسي، ها قد ائتَمَنَكِ السیَّدُ على الوزنةِ فاقْبَلِي  المرتل:
الموه�ةَ �خَوفٍ وأقرضي المُعطي وآسِي المساكینَ واقتَنِي 
الربَّ صدِ�قَاً حتى حینما یُوافي �مجدٍ تَقِفِي عن مَ�امِنِهِ 

لى فَرَحِ وتسمَعِي تلْكَ النغْمَةَ المغبوطَة: أُدْخُلْ أیُّها العبدُ إ
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Prepare me, a prodigal, for it.  O Savior, for the 
multitude of thy mercies.  ِمِنْ أجْلِ عظِ�م ، الُّ رَ�َّكَ. فأَهَّلْنِي لهُ �ا مُخلَّصُ أنا الضَّ

 مراحِمِكَ.
Priest: It is a good thing to confess to the Lord, 
and to sing praise to Thy Name, O Most High, to 
declare Thy Mercy in the morning, and Thy Truth 
by night. 

، والترتیلُ لاسمِكَ أیُّها العلي،  الكاهن: صالِحٌ الإعترافُ للربِّ
 لُِ�خبِّرْ بِرَحمَتِكَ في الغداة، و�حقِكَ في �لِّ لیلة.

People:  Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us.  (thrice) 

قدوسٌ اللهُ، قدوسٌ القوي، قدوسٌ الذي لا �موتُ، : الشعب
 لاثاً)ارحَمْنا. (ث

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى 
 هر�نَ. آمین.ا دهرِ الد

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, cleanse 
us from our sins.  Master, pardon our iniquities.  
Holy God, visit and heal our infirmities for thy 
Name’s sake. Lord, have mercy.  Lord, have 
mercy.  Lord, have mercy. 

أیها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. �اربُّ اغفِر خطا�انا. �ا سیِّد 
لِعْ واشفِ أمراضَنا، من تجاوزْ عن سیئاتِنا. �ا قدوسُ، إطَّ 

 أجلِ اسمِكَ، �اربُّ ارحم، �اربُّ ارحم، �اربُّ ارحم.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ 
 . آمین.هر�نَ ا الد

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy 
Name, thy kingdom come; thy will be done, on 
earth, as it is in heaven.  Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us; and lead us not into 
temptation, but deliver us from evil. 

سِ إسـمُكَ. ل�ـأتِ ملكوتـُك، لـتكن  أ�انا الذي في السماواتِ لِیتقدَّ
مشیئَتُكَ �ما في السماءِ �ـذلِكَ علـى الأرضِ. خُبزَنـا الجـوهري 
أعطنـــا الیـــومَ، واتْـــرُكْ لنـــا مـــا علَیْنـــا، �مـــا نتـــرُكُ نحـــنُ لِمَـــنْ لَنـــا 

 في تجر�ةٍ، لكن نجنا من الشر�ر. عَلَْ�هِ. ولا تُدْخِلنا

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 
and the glory of the Father and of the Son and of 
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. 

ــــك الملــــكَ والقــــوَةَ والمجــــدَ، أیُّهــــا الآبُ والإبــــنُ الكــــاهن:  لأن ل
 ر�ن.اهلقُدسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الدوالروحُ ا

Kontakion (Reading) 

O wretched soul, think of thy hours, be dismayed 
at the rebuking of the fig tree.  Act, and double the 
talent given to thee with a fatigue-loving purpose.  
Awake, watching and crying out, lest we remain 
outside the chamber of Christ. 

 القنداق (قراءة)

أیتُها النفسُ الشق�ةُ تفطَّني في ساعةِ الإنقضاءِ واجزَعِي من 
قَطْعِ التینةِ واعمَليِ وضاعِفِي الوَزْنةَ المعطاةَ لَكِ �عزْمِ مُحِبٍّ 

جَ خِدْرِ للتَعَبْ، وانتَبِهِي ساهِرَةً وصارِخةً لِئَلاَّ نَلْبَثَ خارِ 
 المس�ح.

Priest: Standing in the temple of Thy glory, we 
think that we are in heaven.  O Theotokos, thou 
heavenly gate, open to us the door of thy mercy. 

 

Reader: Lord, have mercy.  (40 times) :مرة) 40�ارب ارحم ( القارئ 
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Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, both now and ever, and unto the ages of 
ages.  Amen. 

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ 
 هر�نَ. آمین.ا الد

More honorable than the Cherubim, and more 
glorious beyond compare than the Seraphim, thou 
who without corruption didst bear God the Word, 
and art truly Theotokos: we magnify thee. Bless, 
Father, in the Name of the Lord. 

�ا منْ هي أكرَمُ مِنَ الشارو��مِ وأرفعُ مجداً �غیرِ ق�اسٍ مِنَ 
 إنَكِ والدةُ الساراف�م. �ا مَنْ �غیرِ فسادٍ وَلَدَتْ �لِمَةَ الله. حقاً 

م.  �اسم الرب �ارِك �ا أب  الإلهِ إ�اكِ نُعظِّ
Priest: Christ, our God, the Existing One, is 
blessed, always: now and ever, and unto the ages 
of ages. 

الكاهن: المس�ح إلهُنا الذي هو م�اركٌ �لَّ حینٍ الآن و�لَّ 
 أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Choir: Amen.  :آمینالجوق 

Reader: O Heavenly King, support the faithful; 
confirm the faith; guide the nations; give peace to 
the world; and preserve well this holy church and 
this city.  Grant repose to our departed fathers and 
brethren in the dwelling-place of the righteous.  
Receive us in repentance and confession, for Thou 
art a good and merciful God and lovest mankind.  
Amen. 

أیها الملك السماوي، أیّدْ عبیدَك المؤْمنین، وطّدِ  الكاهن:
الإ�مانَ، هدّىء الأممَ، أعطِ العالمَ السلامَ، واحفظْ هذة 

ظاً جیّداً، ورتّبْ المتوفین من آ�ائنا الكن�سةَ المقدّسة حف
و�خواتنا في مساكن الصِدّ�قین وتقبّلنا �التو�ة والإعتراف �ما 

 أنك صالحٌ ومحبُّ لل�شر. 

Prayer of Saint Ephraim the Syrian 

Priest: O Lord and Master of my life, take from 
me the spirit of sloth, despair, lust of power, and 
idle talk. (prostration) 

But give rather the spirit of chastity, humility, 
patience, and love to Thy servant. (prostration) 

Yea, O Lord and King, grant me to see my own 
transgressions, and not to judge my brother, for 
Thou art blessed unto ages of ages.  Amen. 
(prostration) 

 صلاة القد�س أفرا�م السر�اني
أیُّها الربُّ وسیّدُ ح�اتِي، أعتِقْني من روحِ ال�طالةِ والفُضُولِ 

 وحُبِّ الرئاسةِ والكلامِ ال�َّطال. (مطان�ة)

وأنعِمْ عليَّ أنا عبدَكَ، بروحِ العفَّةِ واتّضاعِ الفكرِ والصبْرِ 
 والمح�ة، (مطان�ة)

ي و�لهي هَبْ لي أنْ أعرِفَ ذنو�ي وعیو�ي، وأنْ نعم �ا ملِكِ 
لا أدینَ إخوَتي، فإنَّكَ م�ارَكٌ الى دهْرِ الدّاهر�ن آمین. 

 (مطان�ة)

DISMISSAL الختم 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and all 
Hope, glory to Thee. 

 مجدُ لَكَ.المجدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ �ا رجاءَنا ال الكاهن:

CHOIR: Glory to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
ages of ages.  Amen.  Lord, have mercy.  Lord, 
have mercy.  Lord, have mercy. Father, bless. 

أوانٍ  المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ و�لَّ  الجوق:
هر�نَ آمین. �اربُّ ارحَمْ، �اربُّ ارحَمْ، �اربُّ ا و�لى دهرِ الد

 ارحَمْ. �اسم الرب �ارِكْ �ا أب.
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Priest: May He who is going to His voluntary 
passion for our salvation, Christ our True God, 
through the intercessions of His all-immaculate 
and all-blameless holy Mother; of Saint N. 
(Patron Saint of the Church), of the holy and 
righteous ancestors of God, Joachim and Anna,  
and of all the saints:  have mercy on us, and save 
us, forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ي �امن أتى الآلام حق�قال  ناها المس�حُ إلهُ أیُّ الكاهن: 
كَ القدّ�سةِ الكل�ةِ الطوْع�ةِ لأجل خلاصِنا  �شفاعات أمِّ

ینَ المشرَّفین الرُّسلِ  الطهارةِ البر�ئةِ من ُ�لِّ عیبٍ. والقد�سِّ
اللا�س الظفر شف�عِ  (الاسم) الكُلِّيُ مد�حُهُم. والقد�سِ الشهید

تذ�ارَهُ الیوم هذه الكن�سةِ المقدسةِ والقد�سِ (الاسم) الذي نق�م 
والقد�سَیْنْ الصد�قَیْن جدَّي المس�ح الإلهِ یواك�مَ وحنَّة وجم�عِ 

 نا وخلِّصْنا ِ�ما أنكَ صالِحٌ ومُحِبٌ لِلَْ�شَرقد�س�ك ارْحَمْ 

Through the prayers of our Holy Fathers, Lord 
Jesus Christ our God, have mercy upon us and 
save us. 

اتِ آ�ائِنا القد�سینَ أیُّها الربُّ �سوعُ المس�حُ �صلو  الكاهن:
 إلهُنا ارحَمْنا وخلِّصْنا.

Choir: Amen.  :آمینالجوق 
(The people will come forward and reverence the Icon of the Bridegroom.) 
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